
sicos do recipiente, como o 
frasco com a junta de vedação 
e a tampa com as ligações, o 
suporte para o fi ltro antibacte-
riano, a junta de vedação para 
fi ltro antibacteriano e a válvula 
de alívio.

- Lave bem todas as superfí-
cies do dispositivo com água 
quente a uma temperatura 
não superior a 60 °C.

- Seque bem os componentes 
utilizando um pano macio não 
abrasivo.

- Coloque as partes na autocla-
ve e faça um ciclo de esterili-
zação com vapor a uma tem-
peratura de 134 °C durante 
18 minutos no máximo, ten-
do o cuidado de posicionar o 
frasco invertido (com o fundo 
para cima).

- Após a esterilização e arrefe-
cimento dos componentes à 
temperatura ambiente, verifi -
que se não estão danifi cados; 
volte a montar o frasco de 
segurança Easysafe seguindo 
as instruções no sentido inver-
so ao da desmontagem. 

- O dispositivo está pronto para 
ser utilizado.

Advertência
Solventes, desinfe -
t antes ou produtos 
abrasivos não podem 

ser utilizados para a limpeza, 
pois causam danos irreparáveis 
aos componentes em material 
plástico do dispositivo.
- Não se deve imergir o apare-

lho em desinfetante.
- Nunca utilize produtos infla-

máveis.
Não apoie pesos sobre as par-
tes durante as operações de 
esterilização na autoclave. 
As operações de l impeza 
e sanit ização necessár ias 
devem ser feitas por pessoal 
qualifi cado do estabelecimento 
hospitalar.
A r e s i s t ê n c i a  m e c â n i c a 
do produto é garantida até 
50 ciclos de limpeza e esterili-
zação de acordo com as condi-
ções especifi cadas. Além deste 
limite pode ocorrer redução das 
características físicas e mecâ-
nicas dos materiais plásticos 
e, portanto, recomenda-se a 
substituição de todo o frasco de 
segurança.
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Tutti i diritti riservati. Tutte le informazio-
ni contenute nella presente pubblicazio-
ne non possono essere usate per scopi 
diversi da quelli originari. La pubblica-
zione non può essere riprodotta in parte 
o interamente senza il consenso scritto 
di FLOW METER S.p.A..
Al fine di mantenere e migliorare gli 
standard di produzione, il funziona-
mento ed aumentare l’affidabilità, gli 
apparecchi di FLOW METER S.p.A. 
sono revisionati periodicamente. Per 
questa ragione, i contenuti di questa 
pubblicazione sono soggetti a modifi ca 
senza avviso preventivo. È possibile 
ottenere la versione aggiornata del 
presente documento, qualora obsole-
to, richiedendola al distributore locale 
oppure all’agente di zona, specifi cando 
l’edizione in possesso.

EASYSAFE® e EASYVAC® sono 
marchi depositati da 
FLOW METER S.p.A..
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All rights reserved. None of the informa-
tion contained in this publication must 
be used for purposes other than the 
original ones.
No part of this publication may be repro-
duced without the written permission of 
FLOW METER S.p.A..
The FLOW METER S.p.A. appliances 
are subject to periodic revisions to 
maintain and improve the production 
standard, functioning and increase their 
reliability. For this reason, the contents 
of this publication may be modifi ed at 
any time without prior warning. It is pos-
sible to obtain the latest version of the 
present document, if it is out-of-date, by 
applying to the local dealer or agent, in-
dicating the edition in your possession.

EASYSAFE® and EASYVAC®

are registered trademarks of 
FLOW METER S.p.A..
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Tous droits réservés. Toutes les infor-
mations contenues dans la présente 
publication ne peuvent pas être utili-
sées dans d‘autres buts que ceux qui 
en sont à l‘origine. La publication ne 
peut pas être reproduite, ni partiel-
lement ni entièrement, sans l‘accord 
écrit de FLOW METER S.p.A.. Afin 
de maintenir et d’améliorer les carac-
téristiques standard de production et 
de fonctionnement et d‘augmenter la 
fiabilité, les appareillages de FLOW 
METER S.p.A. sont régulièrement 
modernisés; c‘est pourquoi que les 
contenus de cette publication sont 
sujets à des modifi cations sans préa-
vis. Il est possible d‘obtenir la version 
mise à jour du présent document, s‘il 
se révèle obsolète, en la demandant 
au distributeur local ou à l‘agent de 
la zone, en spécifi ant l‘édition qui se 
trouve en votre possession. 

EASYSAFE® et EASYVAC®

sont des marques déposées par 
FLOW METER S.p.A..
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Alle Rechte vorbehalten. Sämtliche, in 
vorliegender Veröffentlichung enthalte-
nen Informationen haben ausnahmslos 
für den dafür bestimmten Zweck ver-
wendet zu werden. Die auszugsweise 
oder gesamte Wiedergabe der Texte 
ist ohne schriftliche Genehmigung sei-
tens der Firma FLOW METER S.p.A. 
strengstens untersagt. Aus Gründen der 
Beibehaltung und Verbesserung des 
Produktionsstandards, der Funktions-
weise und Zuverlässigkeit der Produkte 
behält sich die Firma FLOW METER 
S.p.A. das Recht vor, den Inhalt der 
vorliegenden Veröffentlichung nach 
Belieben und ohne vorherige Ankündi-
gung abzuändern. Die neuen Aufl agen 
der vorliegenden Gebrauchsanleitung 
können gegebenenfalls unter Angabe 
der Ausgabenummer der in Ihrem Be-
sitz befindlichen Veröffentlichung bei 
der Verkaufsstelle vor Ort oder dem 
Vertreter angefordert werden. 

EASYSAFE® und EASYVAC®

sind von FLOW METER S.p.A. 
eingetragene Warenzeichen.
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Todos los derechos reservados. Todas 
las informaciones contenidas en esta 
publicación no pueden usarse para 
otros fi nes que no sean los originales.
La publicación no puede reproducirse 
parcial o totalmente sin el consenti-
miento escrito de 
FLOW METER S.p.A..
Para mantener y mejorar los standard 
de producción, el funcionamiento y 
aumentar la fi abilidad, los equipos de 
FLOW METER S.p.A. se actualizan 
periódicamente; por esta razón, los 
contenidos de esta publicación pueden 
sufrir modifi caciones sin previo aviso. 
Puede obtenerse la versión actualizada 
del presente documento, si fuera obso-
leto, solicitándola al distribuidor local 
o al agente de zona, especifi cando la 
edición que obra en su poder.

EASYSAFE® y EASYVAC®

son marcas registradas por 
FLOW METER S.p.A..
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Με επιφύλαξη κάθε νόμιμου δικαι-
ώματος. Όλες οι πληροφορίες που 
περιέχονται στην παρούσα έκδοση, 
δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
για σκοπό διαφορετικό από τον 
αρχικό. Απαγορεύεται η μερική ή 
εξ ολοκλήρου αναδημοσίευση της 
έκδοσης χωρίς τη γραπτή έγκριση 
της FLOW METER S.p.A.. Για τη δια-
τήρηση και τη βελτίωση των στά-
νταρ παραγωγής, της λειτουργίας 
και της αύξησης της αξιοπιστίας, 
οι συσκευές της FLOW METER S.p.A. 
εκσυγχρονίζονται περιοδικά. Για 
το λόγο αυτό, το περιεχόμενο της 
παρούσας έκδοσης μπορεί να υπο-
στεί αλλαγές χωρίς προειδοποί-
ηση. Μπορείτε να παραλάβετε την 
ενημερωμένη έκδοση του παρόντος 
εγγράφου, σε περίπτωση που είναι 
παλαιότερο, ζητώντας την από τον 
τοπικό αντιπρόσωπο ή διανομέα, 
διευκρινίζοντας την έκδοση που 
έχετε στην κατοχή σας. 

EASYSAFE® και EASYVAC®

είναι σήματα κατατεθέντα από την 
FLOW METER S.p.A..
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Todos os direitos reservados. Todas as 
informações constantes do presente 
manual não podem ser utilizadas para 
fi nalidades diferentes das originais. 
Este documento não pode ser repro-
duzido total ou parcialmente sem a 
prévia autorização escrita da FLOW 
METER S.p.A..
A fi m de manter e melhorar os padrões 
de produção e funcionamento, e au-
mentar a fiabilidade, os aparelhos da 
FLOW METER S.p.A. são revisados 
periodicamente. Por esta razão, o con-
teúdo deste manual está sujeito a mo-
difi cação sem prévio aviso. É possível 
obter a versão actualizada do presente 
manual, se obsoleto, solicitando-a ao 
distribuidor local ou ao agente local, e 
especifi cando a edição em seu poder.

EASYSAFE® e EASYVAC®

são marcas registadas da
FLOW METER S.p.A..

AVVERTENZA: IL PRESENTE DOCUMENTO DEVE ACCOMPAGNARE IL PRODOTTO FINO ALL̓ UTILIZZATORE FINALE E DEVE 
ESSERE CONSERVATO DALLO STESSO.

CAUTION: THIS DOCUMENT MUST ACCOMPANY THE PRODUCT AND BE CONSERVED BY THE FINAL USER.
AVERTISSEMENT: LE PRESENT DOCUMENT DOIT ACCOMPAGNER LE PRODUIT JUSQUʼA L̓ UTILISATEUR FINAL ET DOIT ETRE 

CONSERVE PAR CE DERNIER.
HINWEIS: DIE VORLIEGENDEN UNTERLAGEN MÜSSEN DAS PRODUKT BIS ZUM ENDVERBRAUCHER BEGLEITEN UND 

VON DIESEM ENTSPRECHEND AUFBEWAHRT WERDEN.
ADVERTENCIA: ESTE DOCUMENTO TIENE QUE ACOMPAÑAR SIEMPRE AL PRODUCTO HASTA LLEGAR AL USUARIO FINAL Y 

TIENE QUE GUARDARSE CON ÉL.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΓΡΑΦΟ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΜΕΧΡΙ ΤΟΝ ΤΕΛΙΚΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 

ΦΥΛΑΣΣΕΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΝ ΙΔΙΟ.
ADVERTÊNCIA: ESTE MANUAL DEVE SER ENTREGUE COM O PRODUTO E ACOMPANHÁ-LO ATÉ O UTILIZADOR FINAL E 

DEVE SER CONSERVADO PELO MESMO.
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Atenção! Este documento 
destina-se apenas ao utiliza-
dor do dispositivo. Para as 
operações de instalação, para 
as manutenções periódicas e 
para os controlos periódicos 
devem observar-se também 
as indicações do manual de 
utilização, código MO 065,
disponível no sítio inter-
n e t  w w w . f l o w m e t e r . i t ,
na secção específi ca da área 
de download.

IMPORTANTE
Informações gerais
Leia com atenção as informa-
ções deste manual antes de 
utilizar o frasco de segurança 
Easysafe.
Antes de cada utilização, efec-
tue as operações indicadas no 
paragrafo “Instruções de uti-
lização”.
As alternativas de utilização não 
previstas neste manual podem 
reduzir o nível de segurança do 
dispositivo.
A soc iedade dec l ina toda 
responsabilidade derivada da 
inobservância das presentes 
instruções de uso, da utilização 
de peças sobresselentes não 
originais e/ou de intervenções 
de técnicos não autorizados.
O dispositivo e seus componen-
tes ou acessórios não contêm 
partes em látex ou PVC.
Ligações
Faça as ligações e os controlos 
de estanquidade dos compo-
nentes conforme descrito no 
capítulo “Instruções de Utiliza-
ção” do Manual de Instruções 
MO 065. Se esses controlos não 
forem efetuados, a segurança e 
o funcionamento do aparelho 
podem ser comprometidos.
Os dispositivos de regulação do 
vácuo que estiverem ligados e 
os tubos de ligação devem estar 
em conformidade com a norma 
EN ISO 10079-3.
Uma inversão casual das liga-
ções pode causar a contamina-
ção do operador e/ou do sistema 
de distribuição do vácuo.
Operações
Os frascos de segurança Easy-
safe devem ser utilizados com 
cuidado e apenas por pessoa 
que conheça as consequên-
cias derivadas da terapêutica 
em curso.
Manuseie com cuidado os fras-

cos cheios durante o transporte 
nas áreas destinadas à elimi-
nação dos líquidos, seguindo 
as instruções vigentes na or-
ganização.
Serviço
Todas as modifi cações e repa-
rações devem ser feitas apenas 
por pessoal autorizado pela 
FLOW METER S.p.A. ou por 
técnicos hospitalares qualifi ca-
dos da própria sociedade.
A FLOW METER pode garantir 
o funcionamento previsto do 
dispositivo apenas se utilizadas 
peças originais para a manu-
tenção. Faça o controlo dos 
frascos de segurança Easysafe 
de acordo com as instruções 
do capítulo “Controlos Periódi-
cos” do Manual de Instruções 
MO 065 disponível no sítio 
internet www.flowmeter.it, na 
secção específica da área de 
Download.
Por motivos de actualização 
periódica, o fabrico do dispo-
sitivo pode sofrer alterações. 
Porém, a FLOW METER garan-
te a disponibilidade das peças 
sobresselentes por um período 
não inferior a 5 anos a partir da 
data de fabrico.
Quaisquer modifi cações do dis-
positivo podem ser efectuadas 
apenas se aprovadas pela 
FLOW METER S.p.A. e confor-
me às instruções dadas.
O aparelho foi idealizado e fa-
bricado de forma a atender os 
critérios de segurança impostos 
pela seguinte norma:
- EN ISO 10079-3

APLICAÇÕES
Os f rascos de segurança 
Easysafe são dispositivos idea-
lizados e fabricados para aplica-
ções de “Alto fl uxo e alto vácuo” 
(referência de classif icação 
EN ISO 10079-3: Equipamento 
de sucção médica - Parte 3: 
Equipamento de sucção a vácuo 
ou fonte de pressão - par. 8.1).
São adequados para utilizar 
com os reguladores de vácuo da 
série Easyvac e são utilizados 
para proteger os dispositivos 
e o sistema a montante, se a 
válvula de alívio do frasco de 
recolha primário não funcionar 
regularmente.
Realizados com estrutura em 
tecnopolímero, os frascos de 
segurança da série Easysafe 
são esterilizáveis em autocla-
ve (ciclo aconselhado: 134 °C, 
18 min) e garantem, em con-

hospitalar ou utilize o comando 
I-0 do regulador Easyvac.

- Em seguida, o frasco de reco-
lha deve ser retirado desligan-
do primeiro o tubo de ligação 
do frasco de recolha e depois 
do grupo de regulação da aspi-
ração Easyvac, rodando o anel 
até à posição de desbloqueio 
indicada pelo símbolo .

- Elimine o líquido recolhido 
de acordo com as instruções 
presentes nas advertências ao 
lado.

Advertência
- Antes da utilização, 
verifi que se o frasco de 
segurança Easysafe 

está bem fi xado e se está na 
posição vertical (esta última 
condição é de fundamental 
importância para permitir o 
funcionamento correto da vál-
vula de alívio).

- Para garantir uma proteção 
adequada do sistema de regu-
lação do vácuo Easyvac e do 
sistema à montante é neces-
sário posicionar no alojamento 
do frasco Easysafe um filtro 
antibacteriano que tenha as 
características adequadas 
(Ø 50 - Porosidade não supe-
rior a 1,7 µm).

- Retire o líquido recolhido 
apenas em áreas adequadas 
para a eliminação de resíduos 
hospitalares e/ou seguindo 
com cuidado as disposições 
dos órgãos que regulamentam 
o tratamento destes produtos.

- Antes de voltar a utilizar o fras-
co de segurança Easysafe, é 
necessário limpar e esterilizar 
de acordo com as instruções 
do capítulo “Limpeza e desin-
fecção”.

- Há que ter cuidado para evitar 
a dispersão de líquidos pelo 
porta-tubos de ligação ao 
doente durante o transporte 
do frasco de segurança Easy-
safe na área de eliminação.

CONTROLOS PERIÓDICOS E 
MANUTENÇÃO
Consulte as informações do 
sítio www.fl owmeter.it, Manual 
de Instruções MO 065.

LIMPEZA E DESINFECÇÃO
Antes de voltar a utilizar o fras-
co de segurança Easysafe, é 
necessário fazer a limpeza e 
esterilização de acordo com o 
modo descrito a seguir.
- Separe os componentes bá-

junção com os reguladores de 
vácuo da série Easyvac, uma 
notável simplicidade de utili-
zação e efi cácia, aliada a uma 
extrema economia de utilização. 
Dispõem, em especial, de uma 
válvula de alívio de boia e de 
um alojamento para um filtro 
antibacteriano, a fi m de garantir 
uma proteção total contra as 
contaminações do sistema de 
aspiração.
A ligação de utilização do vácuo 
com porta-tubos e a ligação 
rápida de alimentação com 
anel de engate permitem que 
os operadores façam de forma 
simples e efi caz a colocação em 
funcionamento e a remoção do 
frasco de segurança Easysafe 
do regulador de vácuo.

PRINCÍPIO DE TRABALHO
Advertência

- Os frascos de segu-
rança Easysafe podem 
funcionar corretamen-

te quando alimentados com 
uma depressão máxima de 
-95 kPa. abaixo deste limite de 
depressão, o dispositivo pode 
garantir a máxima efi ciência.

- O grau de proteção contra 
partículas depende do tipo e 
da qualidade do fi ltro utilizado. 
a utilização de um fi ltro impró-
prio ou de dimensões inade-
quadas ou ainda a montagem 
incorreta no frasco Easysafe 
prejudica a proteção do siste-
ma de aspiração posicionado 
à montante.

Uma vez aplicado, através do 
anel de engate, na ligação do 
regulador Easyvac e após a liga-
ção do porta-tubos de utilização 
da aspiração ao sistema de 
recolha, o frasco de segurança 
Easysafe permite proteger de 
forma segura o regulador e a 
fonte de aspiração.
O dispositivo dispõe de uma 
válvula de alívio de boia que 
desativa a aspiração se for 
alcançado o nível máximo de 
enchimento previsto e dispõe 
também de um alojamento para 
fi ltro antibacteriano que permite 
proteger a fonte de alimentação 
da aspiração contra eventuais 
contaminações de partículas.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICASPORTUGUÊS

Il dispositivo descritto nella presente 
pubblicazione è progettato e fabbri-
cato da:
The device described in this publication 
is designed and manufactured by:
Le dispositif décrit dans la présente 
publication est projeté et fabriqué par:
Das in vorliegender Gebrauchsanlei-
tung beschriebene Gerät wurde ent-
wickelt und hergestellt von der Firma:
El dispositivo descrito en la presente 
publicación está proyectado y fabri-
cado por:
Η συσκευή που περιγράφεται στην 
παρούσα έκδοση έχει σχεδιαστεί και 
κατασκευαστεί από την:

O dispositivo descrito neste manual é 
projectado e fabricado pela:

FLOW METER S.p.A.
Via del Lino, 6
24040 LEVATE (BG) - ITALY

Ph. +39 035 594047
Fax +39 035 594821
info@fl owmeter.it w w w . f l o w m e t e r . i t

INSTRUÇÕES 
DE UTILIZAÇÃO
Para pôr a funcionar o frasco 
de segurança Easysafe, é ne-
cessário seguir as instruções 
abaixo:
- Assegure-se de que a boia 

da válvula de alívio possa 
movimentar-se livremente ao 
longo da sua guia;

- Após ligar o frasco de seguran-
ça Easysafe a um regulador 
Easyvac, ligue a alimentação 
do vácuo do grupo que foi 
composto à ligação rápida da 
rede hospitalar centralizada;

- Ligue, em seguida, um fras-
co de recolha para líquidos 
aspirados com característi-
cas idóneas para a fi nalidade 
ao porta-tubos de utilização 
da aspiração e configure o 
grau de vácuo necessário, 
verificando-o no vacuóme-
tro de controlo do regulador 
Easyvac, de acordo com as 
instruções do manual de utili-
zação deste último dispositivo.

O aparelho está pronto para ser 
utilizado.
- Não aplique no frasco uma 

fonte de vácuo infer ior a 
-95 kPa (-722 mm Hg).

- Inicie a aspiração e controle 
periodicamente se o frasco 
não recolhe líquidos. Se falhas 
no sistema de alívio do frasco 
de recolha ligado ao sistema 
de aspiração permitiram a pas-
sagem de líquidos aspirados 
para o recipiente Easysafe, a 
válvula de alívio permite inter-
romper a aspiração quando 
o nível alcançado superar o 
nível máximo previsto para o 
dispositivo.

Uma vez terminada a utilização 
do dispositivo, é indispensável 
seguir as instruções abaixo:
- Após a atuação da válvula de 

alívio, é necessário desligar a 
fonte de aspiração dentro de 
5 minutos no máximo.

- Desligue a alimentação do vá-
cuo da ligação rápida da rede 

CONTENITORI DI SICUREZZA
SAFETY CONTAINERS
BOCAUX DE SÉCURITÉ
SICHERHEITSBEHÄLTER
CONTENEDORES DE SEGURIDAD
ΔΟΧΕΙΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
FRASCO DE SEGURANÇA

ISTRUZIONI PER L̓ USO
INSTRUCTIONS FOR USE
INSTRUCTION DʼUTILISATION
GEBRAUCHSANWEISUNGEN
INSTRUCCIONES PARA EL USO
ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

EASYSAFE

Descrição comercial Frasco de segurança Easysafe
Dimensões Altura: 75 mm

Largura: 90 mm
Profundidade: 70 mm

Peso 75 g
Ligação à fonte 
de aspiração

Anel de engate com ligação rápida 
para regulador de vácuo Easyvac

Ligação para 
o doente

Porta-tubos Ø 8.0÷9.2

Valor máximo 
de vácuo aplicável

-95 kPa / 5 min.

Valor máximo 
de caudal

60 l/min ± 10 l/min a -95 kPa 
(sem fi ltro antibacteriano)

Dimensões do tubo 
no frasco de recolha

Mín. Ø6x9 
(recomendado Ø8x11 L=2,5 m máx.)

Condições 
ambientais 
de armazenagem

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C 
e 40%÷70% de humidade relativa

Condições 
ambientais 
de utilização

-18 °C ± 2 °C / +50 °C ± 5 °C

nessione al paziente durante 
il trasporto del contenitore di 
sicurezza Easysafe nell’area di 
smaltimento.

CONTROLLI PERIODICI 
E MANUTENZIONE
Fare riferimento alle indicazioni 
riportate nel sito www.fl owmeter.it,
Manuale Operativo MO 065.

PULIZIA E DISINFEZIONE
Prima di un nuovo impiego del 
contenitore di sicurezza Easysa-
fe, occorre provvedere alla puli-
zia e sterilizzazione in accordo 
alle modalità di seguito descritte:
- Separare le componenti fon-

damentali del contenitore quali 
il vaso completo di guarnizio-
ne di tenuta, ed il coperchio 
completo di raccordi, il sup-
porto per fi ltro antibatterico, la 
guarnizione di tenuta per fi ltro 
antibatterico e valvola di troppo 
pieno.

- Lavare a fondo tutte le super-
fi ci del dispositivo impiegando 
acqua calda a temperatura 
non superiore a 60 °C.

- Asciugare accuratamente le 
componenti utilizzando un 
panno morbido non abrasivo.

- Inserire le parti in autoclave 
ed effettuare un ciclo di ste-
rilizzazione con vapore alla 
temperatura di 134 °C per 
18 minuti max. avendo cura di 
posizionare capovolto il vaso 
(con fondo verso l’alto).

- Dopo la sterilizzazione ed il 
raffreddamento alla tempera-
tura ambiente dei componenti, 
verifi care che questi ultimi non 
risultino danneggiati; riassem-
blare quindi il contenitore di 
sicurezza Easysafe seguen-
do le operazioni inverse allo 
smontaggio. 

- Il dispositivo è ora pronto per 
un nuovo impiego.

Avvertenza
Non possono essere 
utilizzati per la pulizia 
solventi, disinfettanti op-

pure prodotti abrasivi: danneg-
gerebbero irrimediabilmente i 
componenti in materiale plastico 
del dispositivo.
- Non immergere l’unità in disin-

fettanti;
- Non utilizzare prodotti infi am-

mabili.
Non sovrapporre pesi alle parti 
durante le operazioni di steriliz-
zazione in autoclave. 
Le necessarie operazioni di pu-

Attenzione: Il presente 
documento è destinato 
esclusivamente all’uti-
lizzatore del dispositivo. 
Per le operazioni di instal-
lazione, per le manuten-
zioni periodiche e per i 
controlli periodici deve 
essere integrato con quan-
to riportato nel manuale 
operativo codice MO 065, 
disponibile nel sito internet 
www.flowmeter.it alla se-
zione specifi ca dell’area di 
download.

IMPORTANTE
Informazioni generali
Leggere attentamente questo 
manuale prima di utilizzare 
il contenitore di sicurezza 
Easysafe.
Eseguire prima di ogni impie-
go le operazioni riportate nel 
capitolo “Procedure di utilizzo”.
Alternative di uso che non sono 
previste dal presente manuale 
possono ridurre il livello di sicu-
rezza del dispositivo.
La società declina ogni respon-
sabilità derivata da inosser-
vanza alle presenti istruzioni 
d’uso, dall’impiego di ricambi 
non originali e/o da interventi di 
tecnici non autorizzati.
Il dispositivo e le sue parti 
componenti o gli accessori non 
contengono particolari in latice 
o in PVC.
Connessioni
Effettuare i collegamenti ed i 
controlli di tenuta dei compo-
nenti come descritto nel capi-
tolo “Procedure di utilizzo” del 
manuale operativo MO 065. 
L’omissione di tali controlli può 
compromettere la sicurezza e 
la funzionalità del dispositivo.
I dispositivi di regolazione del 
vuoto eventualmente colle-
gati ed i tubi di connessione, 
devono essere conformi alla 
normativa EN ISO 10079-3.
Una casuale inversione delle 
connessioni, puó causare la 
contaminazione dell’operatore 
e/o dell’impianto di distribuzio-
ne del vuoto.
Operazioni
I contenitori di sicurezza 
Easysafe devono essere im-
piegati con attenzione e solo 
da personale che sia a cono-
scenza delle conseguenze 
derivanti dalla terapia in atto.
Maneggiare scrupolosamente 

i contenitori pieni durante il 
trasporto nelle aree destinate 
allo smaltimento dei liquidi, se-
guendo le procedure in vigore 
presso l’ente.
Servizio
Tutte le modifi che e le ripara-
zioni devono essere eseguite 
unicamente da personale au-
torizzato dalla 
FLOW METER S.p.A., oppure 
da tecnici ospedalieri qualifi ca-
ti dalla stessa società.
Solo utilizzando ricambi ori-
ginali per operazioni di ma-
nutenzione, FLOW METER 
può garantire la funzionalità 
prevista del dispositivo.
Verifi care i contenitori di sicu-
rezza Easysafe in accordo al 
capitolo “Controlli periodici” del 
Manuale Operativo MO 065 
disponibile nel sito internet 
www.fl owmeter.it alla sezione 
specifica dell’area di Down-
load. Per ragioni di aggiorna-
mento periodico, la costruzio-
ne del dispositivo può essere 
soggetta a variazione. A tale 
proposito, la FLOW METER 
garantisce la reperibilità delle 
parti di ricambio per un periodo 
non inferiore a 5 anni dalla data 
di fabbricazione.
Qualsiasi modifica al dispo-
sitivo può essere eseguita 
unicamente se approvata dalla 
FLOW METER S.p.A., ed in 
accordo alle procedure fornite.
Il dispositivo è stato progettato 
e fabbricato per soddisfare i 
criteri di sicurezza della se-
guente normativa:
- EN ISO 10079-3

APPLICAZIONI
I contenitori di sicurezza 
Easysafe, sono dispositivi 
progettati e costruiti per ap-
plicazioni di “Alto fl usso ed alto 
vuoto” (riferimento di classi-
ficazione EN ISO 10079-3: 
Medical suction equipment 
- Part 3: Suction equipment 
powered from vacuum or pres-
sure source punto 8.1).
Sono adatti per l’abbinamento 
ai regolatori di vuoto della serie 
Easyvac, e vengono utilizzati 
a protezione dei dispositivi e 
dell’impianto a monte, qualora 
la valvola di troppo pieno del 
contenitore di raccolta primario 
non funzioni regolarmente.
Realizzati con struttura in 
tecnopolimero, i contenitori di 
sicurezza della serie Easysafe 
sono sterilizzabili in autoclave 

quello massimo previsto per il 
dispositivo.

Alla fi ne dell’utilizzo del dispo-
sitivo, è indispensabile operare 
come segue:
- Dopo l’intervento della valvola 

di troppo pieno è necessario 
scollegare la fonte di aspira-
zione entro un periodo non 
superiore a 5 min..

- Disconnettere l’alimentazione 
del vuoto dalla presa rapida 
dell’impianto ospedaliero op-
pure attraverso il comando I-0 
del regolatore Easyvac.

- A questo punto, il vaso di 
raccolta deve essere rimosso 
staccando dapprima il tubo 
di connessione al vaso di 
raccolta e successivamente 
scollegandolo dal gruppo di 
regolazione dell’aspirazione 
Easyvac, ruotando la ghiera 
fi no alla posizione di sblocco 
indicata dal simbolo  .

- Procedere allo smaltimento dei 
liquidi raccolti in accordo alle 
istruzioni fornite nelle avver-
tenze riportate a lato.

Avvertenza
- Prima dell’uso, verifi-
care che il contenitore 
di sicurezza Easysafe 

sia saldamente fissato e si 
trovi in posizione verticale 
(quest‘ultima condizione è di 
fondamentale importanza per 
permettere il corretto funzio-
namento della valvola di troppo 
pieno).

- Per garantire una adeguata 
protezione al sistema di rego-
lazione del vuoto Easyvac e 
dell’impianto a monte è neces-
sario aver posizionato nell’ap-
posita sede del contenitore 
Easysafe un fi ltro antibatterico 
di opportune caratteristiche 
(Ø 50 - porosità non superiore 
a 1.7 µm).

- Provvedere allo svuotamento 
dei liquidi raccolti soltanto in 
aree idonee per lo smaltimento 
dei rifiuti ospedalieri e/o se-
guendo con attenzione le di-
sposizioni dell‘ente a riguardo 
del trattamento di tali prodotti.

- Prima di un nuovo impiego 
del contenitore di sicurezza 
Easysafe, occorre provvedere 
alla pulizia e sterilizzazione 
seguendo le modalità descritte 
nel capitolo “Pulizia e disinfe-
zione”.

- Prestare particolare attenzio-
ne a evitare lo spargimento di 
liquidi dal portagomma di con-

(ciclo raccomandato: 134 °C, 
18 min) e garantiscono, in abbi-
namento ai regolatori di vuoto 
della serie Easyvac, una no-
tevole semplicità d’impiego ed 
effi cacia, oltre che un’estrema 
economia d’esercizio.
Dispongono in particolare di 
una valvola di troppo pieno a 
galleggiante, oltre che di un 
alloggiamento predisposto per 
accogliere un filtro antibatte-
rico, al fine di garantire una 
completa protezione contro le 
contaminazioni dell’impianto di 
aspirazione.
Il raccordo di utilizzo del vuoto 
con portagomma e la connes-
sione di alimentazione ad ag-
gancio rapido mediante ghiera 
a scatto, consentono inoltre 
agli operatori addetti di poter 
effettuare in maniera semplice 
ed effi cace la messa in servizio 
e la rimozione del contenitore 
di sicurezza Easysafe dal re-
golatore di vuoto.

PRINCIPIO DI LAVORO
Avvertenza

- I contenitori di sicu-
rezza Easysafe pos-
sono lavorare corretta-

mente quando alimentati ad 
una depressione massima di 
-95 kPa. Sotto questo campo 
di depressione il dispositivo 
può garantire la massima 
effi cienza.

- Il grado di protezione da parti-
colato dipende dalla tipologia 
e dalla qualità del fi ltro utiliz-
zato. l’impiego di un fi ltro non 
idoneo, oppure di dimensioni 
inadeguate o, ancora, l’as-
semblaggio improprio al con-
tenitore Easysafe pregiudica 
la protezione del sistema di 
aspirazione posto a monte.

Una volta agganciato mediante 
la ghiera a scatto all’apposi-
to raccordo del regolatore 
Esyvac e dopo il collegamento 
del portagomma di utilizzo 
dell’aspirazione al sistema di 
raccolta, il contenitore di sicu-
rezza Easysafe consente di 
proteggere in modo sicuro il 
regolatore stesso e la fonte di 
aspirazione.
Il dispositivo dispone di una 
valvola di troppo pieno a 
galleggiante, che disattiva 
l’aspirazione qualora sia stato 
raggiunto il massimo livello di 
riempimento previsto, oltre che 
di un alloggiamento per filtro 
antibatterico che permette di 

proteggere la fonte di alimen-
tazione dell’aspirazione da 
eventuali contaminazioni da 
particolato.

CARATTERISTICHE TECNICHE

ITALIANOlizia e sanifi cazione devono es-
sere eseguite da personale qua-
lifi cato dall’ente ospedaliero.
La resistenza meccanica del 
prodotto viene garantita fi no a 
50 cicli di pulizia e sterilizzazio-
ne, alle condizioni specifi cate. 

Oltre questo limite possono 
manifestarsi decadimenti delle 
caratteristiche fisico-mecca-
niche dei materiali plastici e 
pertanto é consigliata la sosti-
tuzione dell’intero contenitore 
di sicurezza.

PROCEDURE DI UTILIZZO
Per la messa in funzione 
del contenitore di sicurezza 
Easysafe è necessario opera-
re come di seguito descritto:
- Assicurarsi che il galleg-

giante della valvola di troppo 
pieno possa muoversi libera-
mente lungo la propria guida;

- Dopo aver connesso il conte-
nitore di sicurezza Easysafe 
ad un regolatore Easyvac, 
collegare l’alimentazione 
del vuoto del gruppo così 
composto alla presa rapida 
dell’impianto centralizzato 
ospedaliero;

- Connettere quindi un conte-
nitore di raccolta per liquidi 
aspirati con caratteristiche 
idonee all’impiego al porta-
gomma di utilizzo dell’aspira-
zione, e impostare il grado di 
vuoto occorrente, verifican-
dolo sul vuotometro di con-
trollo del regolatore Easyvac, 
seguendo le indicazioni forni-
te dal manuale operativo di 
quest’ultimo dispositivo.

Il sistema è quindi pronto per 
l’impiego.
- Non applicare al contenitore 

una fonte di vuoto inferiore a 
-95 kPa (-722 mm Hg).

- Iniziare l’aspirazione e con-
trollare periodicamente che il 
vaso non abbia raccolto liqui-
di. Nel caso in cui il fallimento 
del sistema di troppo pieno 
del contenitore di raccolta 
connesso al sistema di aspi-
razione abbia permesso il 
trafi lamento di liquidi aspirati 
nel contenitore Easysafe, 
la valvola di troppo pieno 
consente di interrompere 
l’aspirazione nel momento in 
cui il livello raggiunto ecceda 

EASYSAFE

Descrizione 
commerciale

Contenitore di sicurezza Easysafe

DimensioniAltezza:75 mm
Larghezza:90 mm
Profondità:70 mm

Peso75 g
Connettore alla fonte 
di aspirazione

Ghiera a scatto con aggancio rapido 
per regolatore di vuoto Easyvac

Connettore al pazientePortagomma Ø 8.0÷9.2
Valore massimo 
di vuoto applicabile

-95 kPa / 5 min.

Valore massimo 
di portata

60 L/min. ± 10 L/min. a -95 kPa 
(senza fi ltro antibatterico)

Dimensioni del tubo al 
contenitore di raccolta

Min. Ø6x9
(consigliato Ø8x11 L=2.5m max)

Condizioni ambientali 
di stoccaggio

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C 
e 40%÷70% di umidità relativa

Condizioni ambientali 
di utilizzo

-18 °C ± 2 °C / +50 °C ± 5 °C

cycle with a steam tempera-
ture of 134 °C for a maximum 
of 18 minutes, taking care to 
position the vessel upside 
down (with the bottom up-
permost).

- After sterilization and cooling 
the components to ambient 
temperature, check that they 
are not damaged; then reas-
semble the Easysafe safety 
container carrying out the 
dismantling operations in 
reverse order.

- The device is now ready to be 
used again.

Caution
Solvents, disinfectants 
or abrasive products 
must not be used for 

cleaning: these can cause ir-
reparable damage to the plas-
tic components in the device.
- Do not immerse the unit in 

disinfectant;
- Do not use infl ammable prod-

ucts.
Do not place weights on the 
parts during the sterilisation in 
the autoclave.
The necessary cleaning and 
disinfection operations must be 
performed by qualifi ed hospital 
personnel.
The mechanical resistance of 
the product is guaranteed for 
up to 50 cleaning and sterilisa-
tion cycles under the specifi ed 
conditions. Beyond this limit, 
there may be degradation of 
the physical-mechanical 
characteristics of the plastic 
materials and therefore it is 
advisable to replace the whole 
safety container.

Warning: this document is 
intended solely for the user 
of the device. For installation 
and periodic maintenance 
and checks, it must be inte-
grated with the indications 
provided in the Instructions 
Manual code MO 065, avail-
able in the download area at 
www.fl owmeter.it.

IMPORTANT
General information
Read this manual carefully be-
fore using the Easysafe safety 
container.
Each time before using the ap-
pliance carry out the operations 
described in the chapter “Start 
- up procedure”.
Alternative uses not described in 
this manual may reduce the level 
of safety of the device
The company will not accept any 
responsibility if the instructions 
in this manual are not observed, 
if the original spare parts are not 
used and / or if maintenance 
is carried out by unauthorized 
technicians.
The device and its components 
or accessories are PVC and 
latex free.
Connections
Make the connections and 
check the seals between the 
components as described in the 
“Start-up procedure” section of 
the MO 065 Instructions Manual. 
Failure to make these checks 
may compromise the safety and 
functioning of the equipment. 
Any suction adjustment devices 
connected and the connec-
tion hoses must comply with 
EN ISO 10079-3 standards.
Inadvertent inversion of the con-
nections could lead to contami-
nation of the operator and/or of 
the vacuum generating system.
Operations
The Easysafe safety containers 
must always be used with care 
and only by personnel who are 
aware of the consequences of 
the ongoing therapy.
Full containers must be handled 
with great care during transfer 
to the disposal areas, follow-
ing the local procedures and 
regulations.
Service
All the modifications and re-
pairs must only be performed 
by personnel authorized by 

FLOW METER S.p.A., or by 
hospital technicians approved 
by the same company.
Only if original spare parts for 
the maintenance operations are 
used, FLOW METER can guar-
antee the intended functioning 
of the device.
Check the Easysafe safety 
containers as described in the 
chapter “Periodic checks” of 
the Instructions Manual code 
MO 065 available in the down-
load area at www.fl owmeter.it.
For periodical updating rea-
sons, the device configuration 
can be subjected to changes. 
Therefore, 
FLOW METER guarantees 
spare parts to be available for at 
least 5 years from the manufac-
turing date. Any modifi cations to 
the device must be approved by 
FLOW METER S.p.A., and car-
ried out in accordance with the 
procedures prescribed.
The device has been designed 
and built in conformity with the 
safety regulations established 
by:
- EN ISO 10079-3

APPLICATIONS
Easysafe safety containers are 
devices designed and manu-
factured for “High fl ow and high 
vacuum” uses (classifi cation ref-
erence EN ISO 10079-3: Medi-
cal suction equipment - Part 3: 
Suction equipment powered 
from vacuum or pressure source 
point 8.1).
They are suitable to be used 
in combination with Easyvac 
vacuum regulators and are 
used to protect the devices and 
system upstream, in the event 
of malfunction of the overflow 
valve of the primary collection 
container.
Made with a technopolymer 
structure, the Easysafe series 
safety containers can be steri-
lized in an autoclave (recom-
mended cycle: 134 °C, 18 min) 
thus guaranteeing that, together 
with the Easyvac series vacuum 
regulators, they are simple to 
use, effi cient and very economi-
cal to run.
In particular, they are provided 
with an overflow float valve, 
and with a housing designed to 
house an antibacterial filter, in 
order to ensure complete protec-
tion against contamination of the 
suction system.
The vacuum coupling with hose 

Caution
-Before use, check that 
the Easysafe safety 
container is fi rmly fi xed 
and is in vertical posi-

tion (this position is funda-
mental for correct operation 
of the overfl ow valve).

- To ensure adequate protec-
tion of the Easyvac vacuum 
regulation system and of the 
system upstream, an antibac-
terial fi lter with suitable speci-
fications (Ø 50 - maximum 
porosity 1.7 µm) must have 
been positioned in the spe-
cifi c housing of the Easysafe 
container.

- The liquids collected must 
be drained out only in areas 
assigned to the disposal of 
hospital waste and/or strictly 
following the instructions of 
the authorities for the treat-
ment of these products.

- Before using the Easysafe 
safety container again, it must 
be cleaned and sterilised as 
described in the “Cleaning 
and disinfection” section.

- Take particular care not to 
spill liquids from the hose 
connector for connection to 
the patient while transport-
ing the Easysafe safety con-
tainer to the disposal area.

PERIODIC CHECKS
AND MAINTENANCE
Please refer to the indica-
tions provided in the website 
www.fl owmeter.it, Instructions 
Manual MO 065.

CLEANING
AND DISINFECTION
Before using the Easysafe 
safety container again, it must 
be cleaned and sterilized as 
described below.
- Separate the fundamental 

components of the container 
such as the vessel complete 
with sealing gasket, and the 
lid complete with couplings, 
the antibacterial filter sup-
port, the antibacterial filter 
sealing gasket and the over-
fl ow valve.

- Carefully clean all the sur-
faces of the device using 
hot water at temperature not 
exceeding 60 °C.

- Carefully dry the components 
using a soft damp cotton 
cloth.

- Insert the parts in an auto-
clave and run a sterilization 

connector and the supply con-
nection quick coupling ring nut 
also make it simple for operators 
to effi ciently set up the Easysafe 
safety container and remove it 
from the vacuum regulator.

WORKING PRINCIPLE
Caution

- Easysafe safety con-
tainers operate correctly 
when supplied with a 

vacuum pressure of -95 kPa. 
Below this vacuum range, the 
device can guarantee maxi-
mum effi ciency.

- The degree of protection 
against particulate depends 
on the type and quality of the 
fi lter used. use of an unsuitable 
fi lter, a fi lter of inadequate di-
mension or incorrect assembly 
of the fi lter to the Easysafe con-
tainer compromises protection 
of the suction system located 
upstream.

After connection to the appro-
priate coupling of the Easyvac 
regulator using the ring nut and 
connection of the suction hose 
coupling to the collection sys-
tem, the Easysafe safety con-
tainer safely protects the regula-
tor and the suction source.
The device is provided with 
an overflow float valve, which 
deactivates suction when reach-
ing the maximum filling level 
established, and with a housing 
for antibacterial fi lter that allows 
the suction supply source to be 
protected against contamination 
by particulate.

START-UP PROCEDURE
- The procedure below must be 

followed to make the Easys-
afe safety container opera-
tional:

- Ensure that the float of the 
overflow valve can move 
freely along its guide.

- After connecting the Easys-
afe safety container to the 
Easyvac regulator, connect 
the vacuum supply of this as-
sembly to the quick coupling 
of the centralized hospital 
distribution system.

- Then connect a collection 
container for aspirated liquids 
with suitable specifications 
for the required use to the 
suction hose connector, and 
set the degree of vacuum 
required, checking it on the 
Easyvac vacuum regulator 
control device, following the 
instructions provided in the 
Easyvac operating manual.

The system is now ready for 
use.
- Do not use a source of 

vacuum of less than -95 kPa 
(-722 mm Hg) with this jar.

- Start suction and check 
periodically that there is no 
collection of liquids in the ves-
sel. In the event of leakage 
of aspirated liquids from the 
Easysafe container due to a 
fault in the overflow system 
of the collection container 
connected to the suction 
system, the overflow valve 
shuts down suction when the 
level reached exceeds the 
maximum level established 
for the device.

After using the device, it is es-
sential to proceed as follows:
- When the overfl ow valve in-

tervenes, it is necessary to 
disconnect the vacuum within 
a maximum of 5 min..

- Disconnect the vacuum sup-
ply from the quick coupling 
of the hospital system or turn 
off the Easyvac regulator with 
the I-0 control.

- The collection vessel must 
now be removed, fi rst discon-
necting the connection hose 
from the collection container 
and then disconnecting it from 
the Easyvac suction regula-
tion unit, by rotating the ring 
nut until the release position 
marked with the symbol  .

- Proceed for disposal as de-
scribed in the instructions 
given beside.

ENGLISHTECHNICAL FEATURES

EASYSAFE

Sales descriptionEasysafe safety container
DimensionsHeight:75 mm

Width: 90 mm
Depth: 70 mm

Weight75 g
Suction source 
connector

Quick release ring nut for Easyvac 
vacuum regulator

Connector to patientHose connection Ø 8.0÷9.2
Maximum applicable 
vacuum value

-95 kPa / 5 min.

Maximum fl ow value60 L/min. ± 10 L/min. to -95 kPa 
(without antibacterial fi lter)

Safety container 
hose size

Min. Ø6x9 
(recommended Ø8x11 L=2.5m max)

Environmental 
storage conditions

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C 
and 40%÷70% relative humidity

Environmental 
working conditions

-18 °C ± 2 °C / +50 °C ± 5 °C



έτοιμη για να χρησιμο-
ποιηθεί ξανά.

Προειδοποιηση
Δεν επιτρεπεται 
για τον καθαρισμο 
η χρηση διαλυτων, 
απολυμαντικων 

η αποξεστικων προϊο-
ντων: θα προκαλεσουν 
ανεπανορθωτη ζημια 
σ τα εξαρτηματα τησ 
συσκευησ απο πλαστικο 
υλικο.
- Μην εμβαπτιζετε τη συ-

σκευη σε απολυμαντι-
κα.

- Μη χρησιμοποιειτε ευ-
φλεκτα προϊοντα,

Μην τοποθετειτε βαρη 
πανω στα εξαρτηματα 
κατα την αποστειρω-

ΔΙΑΔΙΚΑΣΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ
Για τ η σ ωσ τ ή χρήσ η 
του δοχείου ασφαλείας 
Easysafe θα πρέπει να κά-
νετε τα όσα περιγράφο-
νται παρακάτω:
- Βεβαιωθείτε ότι ο πλω-

τήρας της βαλβίδας 
υπερχείλισης μπορεί να 
κινείται ελεύθερα κατά 
μήκος του οδηγού του,

- Αφού συνδέσετε το δο-
χείο ασφαλείας Easysafe 
σε ένα ρυθμιστή Easyvac, 
συνδέστε την τροφοδο-
σία του κενού του ρυθ-
μιστή στην ταχυπαροχή 
της κεντρικής εγκατά-
στασης του νοσοκομεί-
ου,

- Στη συνέχεια συνδέστε 
ένα δοχείο συλλογής για 
υγρά αναρρόφησης με 
κατάλληλα χαρακτηρι-
στικά στο σύνδεσμο σω-
λήνα της αναρρόφησης, 
και ρυθμίστε το απαι-
τούμενο κενό, ελέγχοντάς 
το στο κενόμετρο ελέγχου 
του ρυθμιστή Easyvac, 
ακολουθώντας τις οδη-
γίες που αναγράφονται 
στο εγχειρίδιο οδηγιών 
αυτής της συσκευής.

Το σύστημα είναι επομέ-
νως έτοιμο για χρήση.
- Μην εφαρμοζετε σ το 

δοχειο μια πηγη κενου 
μικροτερη απο a -95 kPa 
(-722 mm Hg).

- Αρχίστε την αναρρόφηση 
και ελέγχετε περιοδικά 
ότι στο δοχείο δεν υπάρ-
χουν υγρά. Σε περίπτωση 
που η αστοχία του συ-
στήματος υπερχείλισης 
του δοχείου συλλογής, 
που είναι συνδεδεμένο 
στο σύστημα αναρρόφη-
σης, έχει επιτρέψει τη δι-
αρροή υγρών αναρρόφη-
σης στο δοχείο Easysafe, 
η βαλβίδα υπερχείλισης 
διακόπτει την αναρρό-
φηση όταν η στάθμη 

ANWENDUNG
Bei Inbetriebnahme des Easys-
afe-Sicherheitsbehälters muss 
man wie nachstehend beschrie-
ben vorgehen:
- Kontrollieren, ob der Schwim-

mer des Überlaufventils sich 
frei auf seiner Schiene bewe-
gen kann;

- Nach Anschluss des Easys-
afe-Sicherheitsbehälters an 
einen Easyvac-Regler muss 
man den Vakuumaufbau der 
so zusammengebauten Anla-
ge an den Schnellanschluss 
der zentralisierten Kranken-
hausanlage anschließen.

- Nun einen Sammelbehälter für 
abgesaugte Flüssigkeiten mit 
der Benutzung entsprechen-
den Eigenschaften an den 
Schlauchanschluss der Ab-
sauganlage anschließen und 
den benötigten Vakuumgrad 
einstellen, den man dann am 
Vakuummesser des Reglers 
Easyvac kontrolliert, indem 
man die Gebrauchsanweisun-
gen im Handbuch für dieses 
Gerät befolgt.

Das System ist somit betriebs-
bereit.
- Den Absaugbeutel keinesfalls 

an eine Vakuumanlage bei 
einem Druck der Geringer als 
-95 kPa (-722 mm Hg) ist, an-
schließen.

- Mi t dem Absaugvorgang 
beginnen und regelmäßig 
kontrollieren, ob der Behälter 
Flüssigkeiten gesammelt hat 
oder nicht. Falls das Überlauf-
system des an die Absaugan-
lage angeschlossenen Sam-
melbehälters ausgefallen ist, 
sodass abgesaugte Flüssigkeit 

en áreas idóneas para la eli-
minación de los deshechos de 
hospital y/o siguiendo escru-
pulosamente las disposiciones 
del hospital relativas a dichos 
productos.

- Antes de utilizar nuevamente 
el contenedor de seguridad 
Easysafe es necesario llevar 
a cabo su limpieza y esterili-
zación siguiendo las modali-
dades descritas en el capítulo 
“Limpieza y desinfección”.

- Prestar especial atención para 
evitar el derrame de líquidos 
por el portagoma de conexión 
con el paciente durante el 
transporte del contenedor de 
seguridad Easysafe al área de 
eliminación.

CONTROLES PERIÓDICOS 
Y MANTENIMIENTO
Remítase a las indicaciones 
que se proporcionan en el sitio 
www.fl owmeter.it, Manual Ope-
rativo MO 065.

LIMPIEZA Y DISINFECCIÓN
Antes de utilizar nuevamente el 
contenedor de seguridad Easys-
afe es necesario llevar a cabo su 
limpieza y esterilización como 
se describe seguidamente.
- Separar los componentes 

fundamentales del recipiente 
como el vaso con su junta de 
hermeticidad, y la tapa com-
pleta con los empalmes, el 
soporte del fi ltro antibacteria-
no, la junta de hermeticidad 
para el fi ltro antibacteriano y la 
válvula de rebosamiento.

- Lavar a fondo todas las super-
fi cies del dispositivo utilizando 
agua caliente a temperatura 
no superior a los 60 °C.

- Secar esmeradamente los 
componentes utilizando un 
paño suave no abrasivo.

- Introducir las partes en el au-
toclave y efectuar un ciclo de 
esterilización con vapor a la 
temperatura de 134 °C duran-
te 18 minutos máx. teniendo 
cuidado en colocar vuelto el 
vaso (con el fondo hacia arri-
ba).

- Después de la esterilización y 
el enfriamiento a la temperatu-
ra ambiente de los componen-
tes, verifi car que estos últimos 
no resulten dañados; volver 
a ensamblar a continuación 
el contenedor de seguridad 
Easysafe siguiendo las ope-
raciones inversas al desmon-
taje.

πρεπει να φροντισετε 
για τον καθαρισμο και 
την αποστειρωση ακο-
λουθωντασ τισ οδηγιεσ 
που περιγραφονται στο 
κεφαλαιο “Καθαρισμοσ 
και απολυμανση”.

- Πρ ο σ εξ τ ε  ω σ τ ε  να 
αποφυγετε τη διαρροη 
υγρων απο το συνδεσμο 
σωληνα για τη συνδεση 
στον ασθενη κατα τη 
μεταφορα του δοχειου 
ασφαλειασ Easysafe 
στο χωρο απορριψησ.

ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΊ ΈΛΕΓΧΟΙ 
ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ
www.flowmeter.it/Ανα-
τρέξτε στις οδηγίες που 
αναφέρονται στην ιστο-
σελίδα www.flowmeter.
it, Εγχειρίδιο Οδηγιών 
MO 065.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΑΠΟ-
ΛΎΜΑΝΣΗ
Πριν χρησιμοποιήσετε 
και πάλι το δοχείο ασφα-
λείας Easysafe, θα πρέπει 
να φροντίσετε για τον 
καθαρισμό και την απο-
στείρωση του σύμφωνα 
με τις οδηγίες που περι-
γράφονται παρακάτω.
- Χωρίσ τε τα βασικά 

εξαρτήματα της συ-
σκευής δηλαδή το δο-
χείο μαζί με την τσιμού-
χα στεγανότητας, και 
το καπάκι μαζί με τους 
συνδέσμους, τη βάση 
του αντιβακτηριακού 
φίλτρου, την τσιμού-
χα στεγανότητας του 
αντιβακτηριακού φίλ-
τρου και τη βαλβίδα 
υπερχείλισης.

- Πλύνετε καλά όλες τις 
επιφάνειες της συσκευ-
ής χρησιμοποιώντας 
ζεστό νερό σε θερμο-
κρασία όχι μεγαλύτερη 
από τους 60 °C.

- Σκουπίσ τε καλά τα 
εξαρτήματα χρησιμο-
ποιώντας ένα μαλακό 
πανί.

- Τοποθετήστε τα εξαρ-
τήματα στο αυτόκαυ-
στο και ξεκινήστε έναν 
κύκλο αποστείρωσης 
με ατμό σε θερμοκρασία 
134 °C το πολύ για 18 
λεπτά φροντίζοντας να 
τοποθετήσετε ανάποδα 
το δοχείο (με τον πάτο 
προς τα πάνω).

- Μετά την αποστείρωση 
και την ψύξη σε θερμο-
κρασία περιβάλλοντος 
των εξαρτημάτων, βε-
βαιωθείτε ότι αυτά δεν 
έχουν ζημιές. Στη συ-
νέχεια συναρμολογήστε 
το δοχείο ασφαλείας 
Easysafe με αντίστρο-
φη σειρά από εκείνη της 
αποσυναρμολόγησης.

- Η συσκευή είναι τώρα 

de liquides à travers l’embout 
de raccordement au patient 
durant le transport du bocal de 
sécurité Easysafe dans la zone 
de mise au rebut.

CONTRÔLES PÉRIODIQUES 
ET MAINTENANCE
Se référer aux instructions four-
nies sur le site www.fl owmeter.
it, Manuel d’Utilisation MO 065.

NETTOYAGE 
ET DÉSINFECTION
Avant de réutiliser le bocal de 
sécurité Easysafe, il faut le laver 
et le stériliser en suivant la pro-
cédure décrite ci-après.
- Démonter les composants de 

base du récipient, tels que le 
bocal avec le joint d’étanchéité, 
le couvercle avec les raccords, 
le support pour fi ltre antibacté-
rien, le joint d’étanchéité pour 
filtre antibactérien et la sou-
pape de trop-plein.

- Laver à fond toutes les sur-
faces du dispositif, avec de 
l’eau chaude, mais dont la 
température ne dépasse pas 
60 °C.

- Sécher soigneusement les 
composants à l’aide d’un chif-
fon doux non abrasif.

- Mettre les pièces dans l’auto-
clave et effectuer un cycle de 
stérilisation à la vapeur, à une 
température de 134 °C, pen-
dant 18 minutes max., en pre-
nant soin de retourner le bocal 
(tourner le fond vers le haut).

- Après la stérilisation et le 
refroidissement à température 
ambiante des composants, vé-
rifi er que ces derniers ne sont 
pas endommagés ; remonter 
les composants du bocal de 
sécurité Easysafe en effec-
tuant les mêmes opérations 
que pour le démontage mais 
dans l’ordre inverse.

- Le dispositif est maintenant 
prêt à être de nouveau utilisé.

Avertissement
Pour le nettoyage, ne 
pas utiliser de solvants, 
de désinfectants ni de 

produits abrasifs : ils endomma-
geraient irrémédiablement les 
composants en matière plas-
tique du dispositif.
- Ne pas plonger l’unité dans 

des désinfectants ;
- Ne pas utiliser de produits 

infl ammables.
Ne pas poser de poids sur les 
pièces lors des opérations 

Attention: ce présent docu-
ment est exclusivement 
destiné à l’utilisateur du 
dispositif. Pour les opéra-
tions d’installation et de 
maintenance préventive et 
pour les contrôles pério-
diques, il doit être com-
plété par les instructions 
fournies dans le Manuel 
d‘Utilisation code MO 065, 
disponible dans la section 
téléchargement du si te 
Internet www.flowmeter.it.

IMPORTANT
Information générales
Lire attentivement ce guide 
avant d’utiliser le bocal de 
sécurité Easysafe.
Avant chaque utilisation, effec-
tuer les opérations décrites 
dans le chapitre «Modalités 
d’utilisation».
Toute autre utilisation non 
prévue dans ce guide d’utilisa-
tion peut réduire le niveau de 
sécurité du dispositif.La société 
décline toute responsabilité en 
cas de non-observation des 
présentes instructions, d’utili-
sation de pièces de rechange 
que ne sont pas d’origine et/ou 
d’interventions de techniciens 
non agréés.
Le dispositif et ses compo-
sants ou accessoires ne 
contiennent pas de pièces en 
latex ou en PVC.
Connexions
Effectuer les raccordements 
et les contrôles d’étanchéité 
des composants suivant la 
description donnée au cha-
pitre « Modalités d’utilisa-
tion » du Manuel d’Utilisation 
MO 065. L’omission de ces 
contrôles peut compromettre 
la sécurité et le bon fonction-
nement du dispositif.
Les dispositifs de réglage du 
vide éventuellement raccor-
dés, et les tuyaux de connexion 
doivent être conformes à la 
norme EN ISO 10079-3.
Une inversion fortuite des rac-
cordements peut causer une 
contamination de l’operateur 
et/ou de l’installation de pro-
duction du vide.
Opérations
Les bocaux de sécur i té
Easysafe doivent être utilisés 
avec attention et seulement 
par du personnel informé des 

Atención: el presente docu-
mento está destinado ex-
clusivamente al usuario del 
dispositivo. Para las opera-
ciones de instalación, para 
los mantenimientos periódi-
cos y para los controles pe-
riódicos debe ser integrado 
con lo indicado en el Manual 
Operativo código MO 065, 
disponible en el área de des-
carga del sitio de internet 
www.fl owmeter.it.

IMPORTANTE
Informaciones generales
Leer atentamente este manual 
antes de utilizar el contenedor 
de seguridad Easysafe.
Cada vez que vaya a utilizarse, 
deben efectuarse antes las 
operaciones indicadas en el 
capítulo “Modo de empleo”.
Alternativas de uso que no 
están previstas en el presente 
Manual Operativo pueden re-
ducir el nivel de seguridad del 
dispositivo.
La sociedad declina cualquier 
responsabilidad derivada de 
la inobservancia de estas ins-
trucciones de utilización, del 
empleo de recambios no origi-
nales y/o de intervenciones de 
técnicos no autorizados.
El dispositivo y sus compo-
nents o acesorios no contienen 
partes de látex o PVC.
Conexiones
Efectuar las conexiones y los 
controles de estanqueidad de 
los componentes como se des-
cribe en el capítulo “Modo de 
Empleo” del Manual Operativo 
MO 065. La omisión de dichos 
controles puede comprometer 
la seguridad y la funcionalidad 
del dispositivo.
Los dispositivos de regulación 
del vacío eventualmente co-
nectados y los tubos de cone-
xion, tienen que respetar las 
normas EN ISO 10079-3.
Una inversión casual de las 
conexiones, podría causar la 
contaminación del operador 
y/o de la instalación de genera-
ción del vacío.
Operaciones
Los contenedores de segu-
ridad Easysafe deben ser 
utilizados con atención y solo 
por personal que conozca las 
consecuencias que se pueden 
derivar de la terapia en curso.

conséquences dérivant de la 
thérapie en cours.
Manipuler avec soin les bo-
caux pleins durant le transport 
dans les zones destinées à la 
mise au rebut, en suivant les 
procédures en vigueur dans 
l’établissement de soins.
Service
Toutes les modifications et 
toutes les réparations doivent 
être effectuées seulement par 
des personnes qui ont reçu 
une autorisation de la société 
FLOW METER S.p.A., ou bien 
par des techniciens hospita-
liers qualifi és par cette même 
société. Seulement en utilisant 
pièces de rechange d’origine 
pour les opérations de main-
tenance, FLOW METER peut 
garantir le fonctionnement 
prévu du dispositif.
Vérifi er les bocaux de sécu-
rité EASYSAFE conformé-
ment au chapitre «Contrôles 
pér iod iques» du Manuel 
d’Utilisation code MO 065, 
disponible dans la section 
téléchargement du site Inter-
net www.fl owmeter.it.
Pour des raisons de mise à 
jour périodique, la conception 
de ce dispositif peut faire l’objet 
de modifi cations. A ce sujet, la 
société FLOW METER garantit 
la disponibilité des pièces déta-
chées pendant une période 
minimale de 5 ans, à partir de 
la date de fabrication.
Toute modifi cation apportée au 
dispositif ne peut être effectuée 
qu’après approbation de FLOW 
METER S.p.A. et conformé-
ment aux procédures.
Le dispositif a été projeté et 
construit pour satisfaire les cri-
tères de sécurité de la norme:
- EN ISO 10079-3

APPLICATIONS
Les bocaux de sécur i té 
Easysafe, sont des dispositifs 
conçus et construits pour des 
applications «Haut débit et haut 
vide» (référence de classement 
EN ISO 10079-3 : Appareils 
d’aspiration médicale - Partie 3: 
Appareils d’aspiration alimen-
tés par une source de vide ou 
de pression point 8.1).
Ils sont adaptés pour être asso-
ciés à des régulateurs de vide 
de la série Easyvac, et sont 
utilisés pour la protection des 
dispositifs et de l’installation 
en amont, si la soupape de 
trop-plein du bocal de recueil 

Manejar escrupulosamente los 
recipientes llenos durante el 
transporte a las áreas destina-
das a su eliminación, siguiendo 
los procedimientos vigentes en 
el hospital.
Servicio
Cualquier modif icación y 
reparación debe efectuarla 
exclusivamente personal au-
torizado por 
FLOW METER S.p.A., o bien 
técnicos del hospital califi ca-
dos por la misma sociedad.
Solo empleando recambios 
originales para las opera-
ciones de mantenimiento, 
FLOW METER puede garan-
tizar la funcionalidad prevista 
del dispositivo.
Controlar los contenedores 
de seguridad Easysafe como 
indicado en el capítulo “Con-
troles periódicos” del Manual 
Operativo Mo 065, disponible 
en el área de descarga del sitio 
internet www.fl owmeter.it.
Por razones de actualización 
periódica, la fabricación del 
dispositivo puede ser some-
tida a variación. Por este mo-
tivo, la firma FLOW METER 
garantiza la posibilidad de 
hallar las piezas de recambio 
durante un período no inferior a 
5 años, a partir de la fecha de 
fabricación.
Cualquier modificación del 
equipo puede efectuarse 
únicamente si ha sido apro-
bada por 
FLOW METER S.p.A. y respe-
tando los procedimientos.
El equipo ha sido proyectado 
y fabricado para solventar los 
criterios de seguridad contem-
plados en las normas:
- EN ISO 10079-3

APLICACIONES
Los contenedores de seguri-
dad Easysafe, son dispositivos 
proyectados y fabricados para 
aplicaciones “Alto flujo y alto 
vacío” (referencia de clasifi ca-
ción EN ISO 10079-3: Equipo 
medico de aspiracion. Parte 3: 
Equipos de aspiracion alimen-
tados por una fuente de vacio 
o de presion punto 8.1).
Están adaptados para su com-
binación con los reguladores 
de vacío de la serie Easyvac, 
y son utilizados para la protec-
ción de los dispositivos y de la 
instalación que se encuentra 
antes de la misma, en el caso 
de que la válvula de rebo-

prévu est atteint ainsi qu’un 
logement pour fi ltre antibacté-
rien qui permet de protéger la 
source d’alimentation de l’aspi-
ration contre les éventuelles 
particules contaminatrices.

regulador mismo y la fuente de 
aspiración.
El dispositivo dispone de una 
válvula de rebosamiento con 
fl otador, que desactiva la as-
piración en el caso de que se 
haya alcanzado el nivel máxi-
mo de llenado previsto, ade-
más de un alojamiento para 
un filtro antibacteriano que 
permite proteger la fuente de 
alimentación de la aspiración 
de posibles contaminaciones 
de partículas.

niveau maximum prévu pour le 
dispositif.

Après avoir utilisé l’appareil, il 
est indispensable d’effectuer la 
procédure suivante :
- Apres l ‘ intervention de la 

soupape de trop plein, il faut 
déconnecter la source d‘aspi-
ration au maximum dans les 
5 minutes qui suivent.

- Débrancher l ’alimentation 
du vide de la prise rapide de 
distribution de l’installation 
hospitalière ou au moyen de la 
commande I-O du régulateur 
Easyvac.

- À présent, le bocal de recueil 
doit être enlevé : débrancher 
d’abord le tuyau de raccor-
dement au bocal de recueil 
et ensuite le débrancher du 
groupe de régulation de l’aspi-
ration Easyvac, en tournant 
la bague jusqu’à la position 
de déblocage indiquée par le 
symbole  .

- Procéder à l’élimination des 
liquides accumulés conformé-
ment aux instructions repor-
tées sur l’étiquette placée sur 
le côté.

Avertissement
- Avant l ’ut i l isat ion, 
vérifi er que le bocal de 
sécurité Easysafe est 

solidement fixe et se trouve 
en position verticale (cette 
dernière condition est fon-
damentale pour permettre le 
fonctionnement correct de la 
soupape de trop-plein).

- Pour garantir une protection 
adéquate du système de 
régulation du vide Easyvac 
et de l’installation en amont, il 
faut avoir positionne dans le 
logement prévu à cet effet du 
bocal Easysafe un fi ltre anti-
bactérien de caractéristiques 
adéquates (Ø 50 - porosité ne 
dépassant pas 1,7 µm).

- Procéder à l’évacuation des 
liquides accumules seulement 
dans des zones adaptées à 
l’élimination des déchets hos-
pitaliers et/ou en respectant 
les dispositions de l’hôpital en 
matière de traitement de ce 
type de produit.

- Avant de réutiliser le bocal de 
sécurité Easysafe, il faut le 
laver et le stériliser en suivant 
la procédure décrite dans le 
chapitre «Nettoyage et désin-
fection».

- Fa i r e  p a r t i c u l i è r e m e n t 
attention à éviter les fuites 

que el vaso no haya recogido 
líquidos. En el caso de que 
un fallo en el sistema de rebo-
samiento del contenedor de 
recogida conectado al sistema 
de aspiración haya permitido 
el paso de líquidos aspirados 
en el contenedor Easysafe, la 
válvula de rebosamiento per-
mite interrumpir la aspiración 
en el momento en que el nivel 
alcanzado exceda el máximo 
previsto por el dispositivo.

- Al finalizar la utilización del 
dispositivo es indispensable 
efectuar las operaciones si-
guientes:

- Después de la intervención 
de la válvula de rebosadero 
es necesario desconectar la 
fuente de aspiración dentro de 
un lapso de tiempo no superior 
a los 5 min..

- Desconectar la alimentación 
del vacío de la toma rápida 
de la instalación del hospital 
o bien mediante el mando I-O 
del regulador Easyvac.

- Al llegar a este punto el vaso 
de recogida debe ser quitado 
desconectando primeramente 
el tubo de conexión al vaso de 
recogida y después desconec-
tándolo del grupo de regula-
ción de la aspiración Easyvac, 
girando el casquillo hasta la 
posición de desbloqueo indi-
cada por el símbolo  .

- Proceder a eliminar los lí-
quidos recogidos según las 
instrucciones suministradas 
en las advertencias que se 
indican al lado.

Advertencia
- Antes de su uso, veri-
fi car que el contenedor 
de seguridad Easysafe 
esté sólidamente fi jado 

y que se encuentra en posición 
vertical (esta última condición 
es de fundamental importan-
cia para permitir el correcto 
funcionamiento de la válvula 
de rebosamiento).

- Para garantizar una protección 
adecuada en el sistema de 
regulación del vacío Easyvac 
y de la instalación situada an-
tes del mismo es necesario 
haber colocado en el asiento 
correspondiente del conte-
nedor Easysafe un fi ltro anti-
bacteriano de características 
adecuadas (Ø 50 - Porosidad 
no superior a 1.7 µm).

- Efectuar el vaciado de los lí-
quidos recogidos solamente 

primaire ne fonctionne pas 
régulièrement. 
Réalisés avec structure en 
technopolymère, les bocaux 
de sécurité de la série Easy-
safe sont autoclavables (cycle 
recommandé : 134 °C, 18 min) 
et garantissent, associés aux 
régulateurs de vide de la série 
Easyvac, une d’utilisation et 
une efficacité considérables, 
ainsi qu’une grande économie 
de gestion.
Ils disposent en particulier 
d’une soupape de trop plein à 
fl otteur ainsi que d’un logement 
pour le fi ltre antibactérien, afi n 
de garantir une protection com-
plète contre les contaminations 
de l’installation d’aspiration.
Le raccord d’utilisation du vide 
avec embout porte-tuyau et le 
raccordement d’alimentation à 
accrochage rapide par bague 
clipsée, permettent également 
aux opérateurs d’effectuer de 
manière simple et effi cace la 
mise en place et le retrait du 
bocal de sécurité Easysafe sur 
le régulateur de vide.

PRINCIPE DE 
FONCTIONNEMENT

Avertissement
- Les bocaux de sécu-
rité Easysafe peuvent 

fonctionner correctement 
quand ils sont alimentes a 
une dépression maximum 
de -95 kPa; en dessous de 
cette valeur de dépression le 
dispositif peut garantir l’effi -
cacité maximum.

- Le degré de protect ion 
contre les particules dépend 
de la typologie et de la qua-
lité du filtre utilisé. L’emploi 
d’un fi ltre non adapte ou de 
dimensions inadéquates ou 
encore, l’assemblage incor-
rect avec le bocal Easysafe 
compromettent la protection 
du système d’aspiration situé 
en amont.

Une fois accroché à l’aide de 
la bague clipsée au raccord du 
régulateur Easyvac et après 
le raccordement de l’embout 
porte-tuyau d’utilisation de l’as-
piration au système de recueil, 
le bocal de sécurité Easysafe 
permet de protéger de façon 
sûre le régulateur et la source 
d’aspiration.
Le dispositif dispose d’une sou-
pape de trop-plein à fl otteur qui 
désactive l’aspiration si le ni-
veau maximum de remplissage 

samiento del contenedor de 
recogida primario no funcione 
regularmente.
Realizados con estructura de 
tecnopolímero, los contene-
dores de seguridad de la serie 
Easysafe se pueden esterilizar 
en autoclave (ciclo recomen-
dado: 134 °C, 18 min) y ga-
rantizan, en combinación con 
los reguladores de vacío de 
la serie Easyvac, una notable 
facilidad de uso y efi cacia, ade-
más de una máxima economía 
de ejercicio. 
Disponen en concreto de una 
válvula de rebosamiento con 
flotador, además de un alo-
jamiento predispuesto para 
acoger un fi ltro antibacteriano, 
con el fin de garantizar una 
protección completa contra las 
contaminaciones de la instala-
ción de aspiración.
El empalme de utilización 
del vacío con portagoma y la 
conexión de alimentación de 
enganche rápido mediante 
casquillo de resorte, permiten 
además a los operadores en-
cargados poder efectuar de 
forma simple y efi caz la puesta 
en servicio y la eliminación 
del contenedor de seguridad 
Easysafe del regulador de 
vacío.

PRINCIPIO DE TRABAJO
Advertencia

- Los contenedores 
de seguridad Easys-
afe pueden trabajar 

correctamente cuando son 
alimentados con una depre-
sión máxima de -95 kPa. En 
este campo de depresión el 
dispositivo puede garantizar 
el máximo rendimiento.

- El grado de protección de 
las partículas depende del 
tipo y de la calidad del fi ltro 
utilizado. El uso de un filtro 
no adecuado, o de tamaño 
inadecuado o, incluso, el 
ensamblaje no correcto al 
contenedor Easysafe perju-
dica la protección del sistema 
de aspiración situado antes 
del mismo.

Una vez enganchado median-
te el casquillo de resorte al 
empalme del regulador Eas-
yvac y después de conectar 
el portagoma de utilización 
de la aspiración al sistema de 
recogida, el contenedor de 
seguridad Easysafe permite 
proteger de forma segura el 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

rung angegebenen Schritte 
in umgekehrter Reihenfolge 
durchführt.

- Das Gerät ist nun wieder 
betriebsbereit.

Hinweis
Bei der Reinigung 
des Geräts dür fen 
keinesfalls Lösungs-

mittel, Desinfektionsmittel 
oder scheuernde Produkte 
verwendet werden, da diese 
die Plastikkomponenten des 
Geräts unwiderruflich be-
schädigen würden.
- Das Gerät keinesfalls in 

Desinfektionsmittel eintau-
chen;

- Keine Entflammbaren Pro-
dukte verwenden.

Achtung: Dieses Heft ist aus-
schließlich dem Benutzer der 
Vorrichtung gewidmet. Zur 
Installierung, regelmäßigen 
Kontrollen und Wartung muss 
man zusätzlich die in den Ge-
brauchsanleitungen mit dem 
Kode MO 065 angegebenen 
Seiten ergänzen, die auf der 
Webseite www.flowmeter.it
im spezifi schen Teil des Down-
load-Bereiches zu fi nden sind.

WICHTIG
Allgemeine Informationen
Die vorliegenden Gebrauchsan-
leitungen vor der Verwendung 
des Easysafe-Sicherheitsbehäl-
ters aufmerksam lesen.
Vor jeder Inbetriebnahme des Ge-
räts ist den Angaben des Kapitels 
„Anwendung“ folge zu leisten.
Anwendungsalternativen, die 
nicht vom vorliegenden Hand-
buch vorgesehen sind, können 
den Sicherheitsgrad der Vorrich-
tung mindern.
Der Hersteller kann unter keinen 
Umständen für Schäden, die auf 
das Nichtbeachten der vorliegen-
den Gebrauchsanleitung, das 
Verwenden nicht originaler Er-
satzteile, sowie auf Eingriffe nicht 
autorisierter Techniker zurück-
zuführen sind, haftbar gemacht 
werden. Das Gerät und seine 
Komponenten oder Zubehörteile 
hat keine Bestandteile aus Natur-
latex und PVC.
Anschlüsse
Die Kontrolle der Anschlüsse 
und Dichtungen der einzelnen 
Komponenten sind wie im Kapitel 
„Anwendung“ in den Gebrauchs-
anleitung MO 065 beschrieben 
durchzuführen. Durch Unterlas-
sen dieser Kontrollen kann die 
Sicherheit und die Funktionalität 
der Vorrichtung beeinträchtigt 
werden.
Gegebenenfalls angeschlossene 
Vorrichtungen zur Regulierung 
und Messung des Vakuums und 
die Verbindungsschläuche haben 
der Vorschrift EN ISO 10079-3 zu 
entsprechen.
Ein ungewolltes Vertauschen der 
Anschlüsse kann die Sicherheit 
des Benutzers gefährden und/
oder die Vakuumanlage beschä-
digen.
Arbeitsgänge
Die Easysafe-Sicherheitsbehälter 
dürfen ausschließlich mit größter 
Sorgfalt und von Personen, die 

Προσοχή: Το παρόν έγ-
γραφο προορίζεται απο-
κλειστικά για το χρήστη 
της συσκευής . Για τις 
διαδικασίες εγκατάστα-
σης, για την περιοδική 
συντήρηση και για τον 
περιοδικό έλεγχο πρέπει 
να ανατρέξετε στο εγχει-
ρίδιο οδηγιών με κωδικό 
MO 065, που είναι δια-
θέσιμο στην ιστοσελίδα 
www.fl owmeter.it στην ει-
δική ενότητα του τμήμα-
τος Download.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Γενικές πληροφορίες
Δι αβ άσ τ ε  πρ ο σ εκ τ ι κά 
το παρόν εγχειρίδιο πριν 
χρησιμοποιήσετε το δοχείο 
ασφαλείας Easysafe.
Πριν απο καθε χρηση θα 
πρεπει να προβειτε στισ 
ενεργειεσ που αναγραφο-
νται στο κεφαλαιο «Διαδι-
κασιεσ χρησησ».
Εναλλακτικοί τρόποι χρή-
σης που δεν προβλέπονται 
στο παρόν εγχειρίδιο μπο-
ρεί να μειώσουν το επίπεδο 
ασφαλείας της συσκευής.
Η εταιρία δε φέρει καμία ευ-
θύνη από τη μη τήρηση των 
παρόντων οδηγιών χρήσης, 
από τη χρήση μη γνήσιων 
ανταλλακτικών ή και από 
επεμβάσεις μη εξουσιοδο-
τημένων τεχνικών.
Η συσκευή και τα εξαρτή-
ματα ή τα αξεσουάρ της 
δεν περιέχουν φυσικό λατέξ 
και PVC.
Συνδέσεις
Εκτελέστε τις συνδέσεις και 
τους ελέγχους στεγανότη-
τας των εξαρτημάτων όπως 
περιγράφεται στο κεφάλαιο 
“Διαδικασίες Χρήσης” του 
Εγχειριδίου Οδηγιών MO 
065. Η παράλειψη αυτών 
των ελέγχων μπορεί να 
επηρεάσει την ασφάλεια 
και τη λειτουργικότητα της 
συσκευής.
Οι συσκευεσ ρυθμισησ του 
κενου που ενδεχομενωσ ει-
ναι συνδεδεμενεσ και οι σω-
ληνεσ συνδεσησ, πρεπει να 
συμμορφουνται στο προτυ-
πο EN ISO 10079-3.
Μια κατα λαθοσ αντιστρο-
φη των συνδεσεων, μπορει 
να προκαλεσει τη μολυν-
ση του χειριστη ή/και τησ 
εγκαταστασησ διανομησ 
του κενου.
Λειτουργία
Τα δ οχε ια  ασ φα λε ιασ 
Easysafe πρεπει να χρησι-
μοποιουνται με προσοχη και 
μονο απο προσωπικο που 
γνωριζει τισ συνεπειεσ που 
απορρεουν απο την εφαρ-
μοζομενη θεραπεια.
Χειριζεστε προσεκτικα τα 
γεματα δοχεια κατα τη μετα-

über die folgen einer derartigen 
Therapie unterrichtet sind, be-
nützt werden.
Beim Transpor t der vol len 
Behälter zu den Entsorgungs-
stellen hat äußerste Vorsicht zu 
walten und die von der Zuständi-
gen Behörde vorgeschriebenen 
Normen haben ausnahmslos 
befolgt zu werden.
Kundendienst
Sämtliche Änderungen oder Re-
paraturen an dem Gerät dürfen 
ausschließlich von Personen 
ausgeführt werden, die dazu sei-
tens der Firma FLOW METER 
S.p.A. ausdrücklich berechtigt 
wurden.
Die Firma FLOW METER ga-
rantiert die Funktionsweise des 
Geräts nur, falls bei Wartung und 
Reparatur Originalersatzteile 
zum Einsatz kommen.
Die Easysafe-Sicherheitsbe-
hälter müssen, wie im Kapitel 
„Regelmäßige Kontrollen“ der 
Gebrauchsanleitung mit dem 
Kode MO 065 auf der Webseite 
www.flowmeter.it im spezifi-
schen Teil des Download-Be-
reiches angegeben, überprüft 
werden. Aufgrund periodischer 
Neubearbeitungen kann das 
Produkt gegebenenfalls Ände-
rungen unterliegen. Die Firma 
FLOW METER garantiert je-
doch die Ver fügbarkeit der 
Ersatzteile für eine Dauer von 
nicht weniger als 5 Jahren ab 
Herstellungsdatum. Jede Art 
von Veränderung an dem Gerät 
darf ausschließlich nach erfolg-
ter Genehmigung seitens der 
FLOWMETER S.p.A., sowie 
gemäß der vorgeschriebenen 
Verfahren durchgeführt werden.
Das Gerät wurde den Sicher-
heitskriterien der Vorschrift:
- EN ISO 10079-3
entsprechend entwickelt und 
hergestellt.

ANWENDUNGSBEREICH
Bei den Easysafe-Sicherheits-
behältern handelt es sich um 
Geräte, die für „Hohe Durch-
fluss- und Vakuumwerte“ ge-
plant und gebaut wurden (Klas-
sifi zierung laut EN ISO 10079-3: 
Medizinische Absauggeräte 
- Teil 3: Vakuum- oder Druck-. 
quellenbetriebene Absauggerä-
te Punkt 8.1).
Sie sind für die Kombination mit 
Vakuumreglern der Serie Easy-
vac geeignet und werden zum 
Schutz der Geräte und der davor 
angeschlossenen Anlage ver-

φορα στο χωρο που προο-
ριζεται για την απορριψη 
των υγρων, ακολουθωντασ 
τισ ισχυουσεσ διαδικασιεσ 
και κανονισμουσ.
Σέρβις
Όλες οι τροποποιήσεις και 
οι επισκευές πρέπει να γί-
νονται αποκλειστικά από 
προσωπικό εξουσιοδοτη-
μένο από την FLOW METER 
S.p.A. ή από νοσοκομει-
ακούς τεχνικούς εγκεκρι-
μένους από την ίδια την 
εταιρία.
Μόνο αν χρησιμοποιήσετε 
γνήσια ανταλλακτικά για 
τις διαδικασίες συντήρη-
σης, η FLOW METER μπορεί 
να εγγυηθεί την προβλεπό-
μενη λειτουργικότητα της 
συσκευής.
Ελέγχετε τα δοχεία ασφα-
λείας Easysafe σύμφωνα 
με το κεφάλαιο “Περιοδικοί 
έλεγχοι” του Εγχειριδίου 
Οδηγιών MO 065 που είναι 
διαθέσιμο στην ιστοσελί-
δα www.flowmeter.it στην 
ειδική ενότητα του τμήμα-
τος Download.
Για λόγους περιοδικού 
εκσυγχρονισμού, η κατα-
σκευή της συσκευής μπορεί 
να υποστεί αλλαγές. Για το 
λόγο αυτό, η FLOW METER 
εγγυάται τη διαθεσιμότη-
τα των ανταλλακτικών για 
μια περίοδο όχι μικρότερη 
των 5 ετών από την ημε-
ρομηνία κατασκευής.
Οποιαδήποτε τροποποίη-
ση στη συσκευή μπορεί να 
γίνει μόνο αν εγκριθεί από 
την FLOW METER S.p.A. και 
σύμφωνα με τις παρεχόμε-
νες διαδικασίες.
Η συσκευή έχει σχεδιαστεί 
και κατασκευαστεί ώστε 
να ικανοποιεί τα κριτή-
ρια ασφαλείας του εξής 
πρότυπου:
- EN ISO 10079-3

ΕΦΑΡΜΟΓΈΣ
Τα δοχεία ασφαλείας 
Easysafe, είναι συσκευ-
ές που έχουν σ χεδια-
στεί και κατασκευαστεί 
για εφαρμογές “Υψηλής 
ροής και υψηλού κενού” 
(αναφορά ταξινόμησης 
EN ISO 10079-3: Ιατρικός 
εξοπλισμός αναρρόφη-
σης — Μέρος 3: Εξοπλι-
σμός αναρρόφησης που 
λειτουργεί με πηγή κενού ή 
πίεσης σημείο 8.1).
Είναι κατάλληλα για το 
συνδυασμό με τους ρυθ-
μιστές κενού της σειράς 
Easyvac, και χρησιμοποι-
ούνται για την προστα-
σία των συσκευών και της 
εγκατάστασης που βρί-
σκονται μετά από αυτό, σε 
περίπτωση που η βαλβίδα 
υπερχείλισης του κυρίως 
δοχείου συλλογής δεν λει-
τουργεί κανονικά.

sobald der maximal vorgesehe-
ne Füllstand erreicht wird, und 
außerdem über eine Halterung 
für einen Bakterienschutzfi lter, 
der die Absaugquelle vor even-
tuellen Verseuchungen durch 
Partikeln schützt.

χθεί η μέγιστη προβλεπό-
μενη στάθμη πλήρωσης, 
καθώς και μια υποδοχή 
για την τοποθέτηση ενός 
αντιβακτηριακού φίλτρου 
που προστατεύει την πηγή 
τροφοδοσίας του κενού 
από ενδεχόμενη μόλυνση 
από αιωρήματα.

in den Easysafe-Behälter 
abgelaufen ist, sorgt das 
Überlaufventil dafür, dass 
die Absaugung genau dann 
unterbrochen wird, wenn der 
erreichte Stand das für das 
Gerät vorgesehene Maxi-
mum überschreitet.

Bei Beendigung des Betriebs 
des Geräts hat folgenderma-
ßen vorgegangen zu werden:
- Wurde das Überströmventil 

ausgelöst, muss die saug-
anlage innerhalb von 5 min. 
abgeschaltet werden.

- Den Vakuumaufbau vom 
Schnellanschluss der Kran-
kenhausanlage mit Hilfe 
des Hahns I-0 am Regler 
Easyvac unterbrechen.

- Nun muss der Sammel-
behälter entfernt werden, 
indem man zuerst das Ver-
bindungsrohr abtrennt und 
dann die Verbindung zur Ab-
saugeregulierungsanlage 
Easyvac unterbricht, indem 
man den Anschlussr ing 
bis zur mit dem Symbol 
gekennzeichneten Freiset-
zungsposition dreht.

- Die Entsorgung der abge-
saugten Flüssigkeiten hat 
den seitlich angeführten 
Hinweisen gemäß zu erfol-
gen.

Hinweis
- Vor der Benutzung 
muss man kontrollie-
ren, ob der Easysafe-

Sicherheitsbehälter sicher 
befestigt ist und sich in ver-
tikaler Position befi ndet (wo-
bei letztere Bedingung für 
ein korrektes Funktionieren 
des Überlaufventils absolut 
Notwendig ist).

- Damit das Vakuumregler-
system Easyvac und die 
davor liegende Anlage über 
angemessenen Bakterien-
schutz verfügen, muss man 
in die dafür vorgesehene 
Halterung am Easysafe-
Behälter einen Bakterien-
schutzfi lter mit entsprechen-
den Eigenschaften (Ø 50 
- Porosität nicht mehr als 
1.7 µm) einsetzen.

- Die angesammelten Flüs-
sigkeiten dürfen ausschließ-
lich dem Entsorgungssys-
tem der Krankenhausabfälle 
zugeführt werden, wobei die 
Vorschrif ten der Anstalt 
selbst hinsichtlich der Ent-
sorgung dieser Produkte 

ξεπεράσει τη μέγιστη 
προβλεπόμενη στάθμη 
της συσκευής.

Μετά τη χρήση της συ-
σκευής, είναι απαραίτη-
το να κάνετε τα εξής:
- Μετα απο την επεμ-

βαση τησ βαλβιδασ 
υπερχειλισησ πρεπει να 
αποσυνδεσετε την πηγη 
κενου το πολυ εντοσ 5 
λεπτων.

- Αποσυνδέστε την τρο-
φοδοσία του κενού από 
την ταχυπαροχή της 
εγκατάστασης του νο-
σοκομείου ή μέσω του 
διακόπτη I-0 του ρυθ-
μιστή Easyvac.

- Στο σημείο αυτό, το δο-
χείο ασφαλείας  πρέ-
πει να αφαιρεθεί απο-
συνδέοντας πρώτα το 
σωλήνα σύνδεσης από 
το δοχείο συλλογής 
και στη συνέχεια απο-
συνδέοντάς το από τη 
μονάδα ρύθμισης της 
αναρρόφησης Easyvac, 
περισ τρέφοντας το 
παξιμάδι μέχρι τη θέση 
α πασ φ ά λι σ ης  που 
υποδεικνύεται από το 
σύμβολο  .

- Π ρ ο χ ω ρ ή σ τ ε  σ τ η ν 
απόρριψη των συλλεγ-
μένων υγρών σύμφωνα 
με τις οδηγίες που ανα-
φέρονται στις προειδο-
ποιήσεις στο πλάι.

Προειδοποιηση
- Πριν τη χρηση, 
βεβαιωθειτε οτι το 
δοχειο ασφαλειασ 
Easysafe ειναι γερα 

στερεωμενο και οτι βρι-
σκεται σε καθετη θεση 
(αυτο το τελευταιο ειναι 
βασικησ σημασιασ για 
τη σωστη λειτουργια 
τησ βαλβιδασ υπερχει-
λισησ).

- Για να εξασφαλισετε 
τη σωστη προστασια 
του συστηματοσ ρυθμι-
σησ του κενου Easyvac 
και τησ εγκαταστασησ 
μετα απο αυτο, πρεπει 
να εχετε τοποθετησει 
στην ειδικη υποδοχη 
του δοχειου Easysafe 
ενα αντιβακτηριακο 
φιλτρο καταλληλων 
χαρακτηριστικων (Ø 50 
- Πορωδεσ οχι μεγαλυ-
τερο απο 1.7 µm).

- Προχωρηστε στην εκκε-
νωση των συλλεγμενων 
υγρων μονο σε χωρο κα-
ταλληλο για την αποθε-
ση των νοσοκομειακων 
απορριμματων η και 
τηρωντασ με προσοχη 
τισ διαταξεισ  αναφο-
ρικα με την επεξεργασια 
αυτων των προϊοντων.

- Πριν χρησιμοποιησε-
τε και παλι το δοχειο 
ασφαλειασ Easysafe, θα 

strengstens befolgt werden 
müssen.

- Vor einer neuerlichen Inbe-
triebnahme des Easysafe-
Sicherheitsbehälters, muss 
dieser gereinigt und sterili-
siert werden, indem man die 
im Kapitel „Reinigung und 
Desinfektion“ beschriebe-
nen Hinweise befolgt.

- Beim Transport des Easy-
safe-Sicherheitsbehälters 
zur Entsorgungsstelle ist vor 
allem darauf zu achten, dass 
keine Flüssigkeit aus dem 
Schlauchanschluss der Pa-
tientenverbindung ausläuft.

REGELMÄSSIGE 
KONTROLLEN 
UND WARTUNG
Auf die Angaben auf der 
Webseite www.flowmeter.it,
G e b r a u c h s a n l e i t u n g e n 
MO 065, Bezug nehmen.

REINIGUNG 
UND DESINFEKTION
Vor einer neuerlichen Inbe-
triebnahme des Easysafe-
Sicherheitsbehälters, muss 
dieses den folgenden An-
gaben gemäß gereinigt und 
sterilisiert werden.
- Die Hauptkomponenten des 

Behälters - d.h. den Behälter 
mit der Dichtung, den De-
ckel inklusive Anschlüssen, 
sowie die Halterung für 
den Bakterienschutzfilter, 
die Dichtung für den Bak-
terienschutzfilter und das 
Überlaufventil ausbauen.

- Die Oberfl ächen des Geräts 
sorgfältig mit Warmwasser 
(bis zu 60 °C) reinigen.

- Die einzelnen Komponen-
ten mit Hilfe eines weichen, 
nicht scheuernden Tuches 
trocknen.

- Die Komponenten im Auto-
klav höchstens 18 Minuten 
lang mit Wasserdampf bei 
einer Temperatur von 134 
°C sterilisieren, wobei dar-
auf zu achten ist, dass der 
Behälter nach unten gestülpt 
wird (d.h. der Boden zeigt 
nach oben).

- Nach der Sterilisierung der 
Komponenten und dem Ab-
kühlen auf Raumtemperatur 
muss man prüfen, ob diese 
keinen Schaden aufwei-
sen; dann den Easysafe-
Sicherheitsbehälter wieder 
zusammensetzen, indem 
man die für die Abmontie-

wendet, falls das Überlaufventil 
des primären Sammelbehälters 
nicht regulär funktioniert.
Die Easysafe-Sicherheitsbehäl-
ter mit Technopolymeraufbau 
werden im Autoklav bei einer 
Temperatur von 134 °C, maxi-
mal 18 Minuten (empfohlen) lang 
sterilisiert und gewährleisten in 
Kombination mit den Vakuum-
reglern der Serie Easyvac be-
sonders einfache Handhabung 
und Wirksamkeit, sowie einen 
extrem wirtschaftlichen Einsatz.
Sie verfügen insbesondere über 
ein Überlaufventil mit Schwim-
mer sowie über einen Einsatz 
für einen Bakterienschutzfi lter, 
sodass ein kompletter Schutz 
der Absauganlage vor Verseu-
chung garantiert wird.
Der Vakuumsch lauch mi t 
Gummihalter und der Einlauf-
anschluss mit Schnelleinsatz 
durch e inen e inrastenden 
Anschlussring ermöglichen 
dem Bedienungspersona l 
außerdem eine einfache und 
wirkungsvolle Inbetriebnahme 
und Entfernung des Easysafe-
Sicherheitsbehälters aus dem 
Vakuumregler.

ARBEITSPRINZIP
Hinweis

- Die Easysafe-Sicher-
heitsbehälter funktionie-
ren korrekt, wenn sie mit 
einer maximalen De-

pression von -95 kPa gespeist 
werden. Unterhalb dieses De-
pressionsbereiches sorgt das 
Gerät für maximale Wirkung.

- Der Wirkungsgrad des Par-
tikelschutzes hängt von der 
Typologie und der Qualität des 
benutzten Filters ab. Die Ver-
wendung eines nicht geeigne-
ten Filters oder eines Filters mit 
ungeeigneten Abmessungen 
oder ein nicht korrekter Anbau 
an den Easysafe-Behälter be-
einträchtigt den Schutz des 
Absaugsystems im vorderen 
Bereich der Anlage.

N ac h A ns c h l u s s  an d e n 
Schlauch des Easyvac-Reglers 
mit Hilfe des einrastenden 
Anschlussringes und nach An-
schluss des Absaug-Gummihal-
ters an das Sammelsystem kann 
der Easysafe-Sicherheitsbehäl-
ter sowohl den Regler selbst als 
auch die Absaugquelle sicher 
schützen.
Das Gerät verfügt über ein Über-
laufventil mit Schwimmer, das 
den Absaugvorgang unterbricht, 

Κατασκευασμένα από τε-
χνοπολυμερές πλαστικό 
υλικό (σκελετός), τα δο-
χεία ασφαλείας της σει-
ράς Easysafe μπορούν να 
αποστειρωθούν σε αυ-
τόκαυστο (συνιστώμενος 
κύκλος: 134 °C, 18 min) και 
εξασφαλίζουν, σε συνδυ-
ασμό με τους ρυθμιστές 
κενού της σειράς Easyvac, 
μια σημαντικά απλή χρή-
ση και ευχρηστία, καθώς 
και μια εξαιρετικά οικονο-
μική λειτουργία.
Διαθέτουν μια βαλβίδα 
υπερχείλισης με πλωτήρα, 
καθώς και μια υποδοχή 
για την τοποθέτηση ενός 
αντιβακτηριακού φίλτρου, 
ώστε να εξασφαλίζεται 
η πλήρης προσ τασία 
ενάντια στη μόλυνση της 
εγκατάστασης αναρρό-
φησης.
Ο σύνδεσμος χρήσης του 
κενού με σύνδεσμο σωλή-
να και η σύνδεση τροφο-
δοσίας με ταχυσύνδεση 
και παξιμάδι ασφάλισης, 
επιτρέπουν επίσης στους 
χειριστές να χρησιμοποι-
ήσουν και να αφαιρέσουν 
με απλό και αποτελε-
σματικό τρόπο το δοχείο 
ασφαλείας Easysafe από 
το ρυθμιστή κενού.

ΑΡΧΉ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ
Προειδοποιηση

- Τα δοχεια ασφα-
λειασ Easysafe μπο-
ρουν να λειτουργη-
σουν σωστα οταν 

τροφοδοτουνται με με-
γιστη υποπιεση -95 kPa. 
σε αυτο το πεδιο υποπιε-
σησ η συσκευη μπορει να 
εξασφαλισει τη μεγιστη 
αποδοση.

- Ο βαθμοσ προστασιασ 
απο αιωρηματα εξαρ-
ταται απο τον τυπο και 
απο την ποιοτητα του 
φιλτρου που χρησιμο-
ποιειται. η χρηση ενοσ 
ακαταλληλου φιλτρου, η 
ακαταλληλων διαστασε-
ων η, επισησ, η λανθα-
σμενη τοποθετηση στο 
δοχειο Easysafe βαζει σε 
κινδυνο την προστασια 
του συστηματοσ αναρ-
ροφησησ μετα το δοχειο.

Όταν συνδεθεί με το πα-
ξιμάδι ασφάλισης στον 
ειδικό σύνδεσμο του ρυθ-
μιστή Easyvac και μετά τη 
σύνδεση του συνδέσμου 
σωλήνα της αναρρόφη-
σης στο σύστημα συλλο-
γής, το δοχείο ασφαλείας 
Easysafe προστατεύει με 
ασφάλεια  τον ρυθμιστή 
και την πηγή κενού.
Η συσκευή διαθέτει μια 
βαλβίδα υπερχείλισης με 
πλωτήρα, που απενεργο-
ποιεί την αναρρόφηση σε 
περίπτωση που επιτευ-

Während der Sterilisierung 
im Autoklav die Teile nicht mit 
Gewichten beschweren.
Die notwendigen Reinigungs- 
und Sterilisierungsmaßnah-
men müssen von Fachper-
sonal des Krankenhauses 
vorgenommen werden.
Die mechanische Festigkeit 
des Produktes wird für bis 
zu 50 Reinigungs- und Ste-
rilisationszyklen unter den 
angegebenen Verhältnissen 
garantiert. Über diese Grenze 
hinaus kann Verfall der physi-
kalisch-mechanischen Eigen-
schaften des Kunststoffma-
terials eintreten, weshalb die 
Auswechslung des gesamten 
Sicherheitsbehälters empfoh-
len wird.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

ΤΕΧΝΙΚΆ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ

DEUTSCH

ΕΛΛΗΝΙΚΟ

FRANÇAIS

ESPAÑOL - El dispositivo ahora está listo 
para una nueva utilización.

Advertencia
No pueden ser usados 
para la limpieza disol-
ventes, desinfectantes 

o productos abrasivos: estro-
pearían irremediablemente los 
componentes de material plás-
tico del dispositivo.
- No sumergir la unidad en des-

infectantes.
- No utilizar productos infl ama-

bles.
No colocar pesos encima de las 
partes durante las operaciones 
de esterilización en autoclave.

Handelsübliche 
Beschreibung

Easysafe-Sicherheitsbehälter

Maße Höhe: 75 mm
Breite: 90 mm
Tiefe: 70 mm

Gewicht 75 g
Anschluss 
zur Absaugquelle

Einrastender Anschlussring 
mit Schnellanschluss 
für Easyvac-Vakuumregler

Verbinder 
zum Patienten

Schlauchtülle Ø 8.0÷9.2

Maximal 
anwendbarer 
Vakuumwert

-95 kPa / 5 min.

Maximale Leistung 60 L/min. ± 10 L/min. a -95 kPa 
(ohne Bakterienschutzfi lter)

Abmessungen 
des zum 
Sammelbehälter 
führenden Rohrs

Min. Ø6x9 
(empfohlen: Ø8x11 L=2.5m max)

Räumliche 
Bedingungen 
bei der Lagerung

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C 
und 40%÷70% relativer Feuchtigkeit

Räumliche 
Bedingungen 
beim Betrieb

-18 °C ± 2 °C / +50 °C ± 5 °C

Εμπορική 
περιγραφή

Δοχειο ασφαλειασ Easysafe

Διαστάσεις Ύψος: 75 mm
Πλάτος: 90 mm
Βάθος: 70 mm

Βάρος 75 g
Σύνδεσμος 
στην πηγή 
αναρρόφησης

Παξιμάδι ασφάλισης με 
ταχυσύνδεση για ρυθμιστή κενού 
Easyvac

Συνδετήρας 
στον ασθενή

Συνδετικό σωλήνα Ø 8.0÷9.2

Μέγιστη τιμή 
κενού

-95 kPa / 5 min.

Μέγιστη τιμή 
παροχής

60 L/min. ± 10 L/min. σε -95 kPa 
(χωρίς αντιβακτηριακό φίλτρο)

Διαστάσεις του 
σωλήνα στο 
δοχείο ασφαλείας

 Ελάχ. Ø6x9 
(συνιστάται Ø8x11 L=2.5m max)

Περιβαλλοντικές 
συνθήκες 
αποθήκευσης

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C 
και σχετική υγρασία 40%÷70%

Περιβαλλοντικές 
συνθήκες χρήσης

-18 °C ± 2 °C / +50 °C ± 5 °C

Description 
commerciale

Bocal de sécurité Easysafe

Dimensions Hauteur : 75 mm
Largeur : 90 mm
Profondeur : 70 mm

Poids 75 g
Connecteur de la 
source d’aspiration

Bague clipsée à accrochage rapide 
pour régulateur de vide Easyvac

Raccord au patient Tuyau en caoutchouc Ø 8.0÷9.2
Valeur maximal 
de vide utilisable

-95 kPa / 5 min.

Valeur maximal 
de débit

60 L/min. ± 10 L/min. a -95 kPa 
(sans fi ltre bactéricide)

Dimensions du tuyau 
au bocal de recueil

Min. Ø 6x9 
(conseillé Ø 8x11 L = 2,5 m max.)

Conditions 
du milieu de stockage

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C 
et 40%÷70% d’humidité relative

Conditions 
du milieu d’utilisation

-18 °C ± 2 °C / +50 °C ± 5 °C

Descripción 
comercial

Contenedor de seguridad Easysafe

Dimensiones Altura: 75 mm
Anchura: 90 mm
Profundidad: 70 mm

Peso 75 g
Conector a la fuente 
de aspiración

Casquillo de resorte con enganche 
rápido para regulador de vacío Easyvac

Conector al paciente Portagoma Ø 8.0÷9.2
Valor máximo 
de vacío aplicable

-95 kPa / 5 min.

Valor máximo 
de caudal

60 L/min. ± 10 L/min. a -95 kPa 
(sin fi ltro antibacteria)

Dimensiones del tubo 
al contenedor 
de recogida

 Min. Ø6x9 
(aconsejado Ø8x11 L=2.5m máx.)

Condiciones 
ambientales 
de almacenamiento

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C 
e 40%÷70% de humedad relativa

Condiciones 
ambientales 
de utilización

-18 °C ± 2 °C / +50 °C ± 5 °C

de stérilisation en autoclave.
Les opérations nécessaires au 
nettoyage et à la désinfection 
doivent être effectuées par des 
techniciens hospitaliers quali-
fiés. La résistance mécanique 
du produit est garantie jusqu’à 
50 cycles de nettoyage et de 

stérilisation aux conditions spé-
cifi ées. Au-delà de cette limite, 
les caractéristiques physiques 
et mécaniques de la matière 
plastique peuvent se dégrader 
et il est donc conseillé de rem-
placer entièrement le bocal de 
sécurité.

Las operaciones necesarias 
de limpieza y sanificación de-
ben ser llevadas a cabo por 
personal cualifi cado del centro 
hospitalario.

La resistencia mecánica del 
contenedor reutilizable está 
garantizada hasta 50 ciclos de 
limpieza y esterilización en las 
condiciones especificadas. Al 
superar este límite es posible 
que se deterioren las carac-
terísticas físico-mecánicas de 
los materiales plásticos y, con-
siguientemente, se aconseja la 
sustitución de todo el contene-
dor de seguridad.

ση στο αυτοκαυστο. Οι 
απαραιτητεσ διαδικα-
σιεσ καθαρισμου και 
απολυμανσησ πρεπει 
να γινονται απο εξειδι-
κευμενο προσωπικο του 
νοσοκομειου.
Η μηχανικη αντοχη τησ 
συσκεψησ ειναι εξασφα-
λισμενη για 50 κυκλουσ 
καθαρισμου και απο-
στειρωσησ στισ προ-
καθορισμενεσ συνθηκεσ. 
Περα απο αυτο το οριο 
μπορει να παρουσιαστει 
υποβαθμιση των φυσι-
κο-μηχανικων χαρακτη-
ριστικων των πλαστικων 
υλικων και επομενωσ 
συνισταται η αντικα-
τασταση ολοκληρου του 
δοχειου ασφαλειασ.

EASYSAFE

EASYSAFE

EASYSAFE

EASYSAFE

MODALITÉS D’UTILISATION
Pour la mise en service du 
bocal de sécurité Easysafe, 
i l est nécessaire d’opérer 
comme suit :
- Contrôler que le fl otteur de 

la soupape de trop-plein 
coulisse librement dans son 
logement.

- Après avoir raccordé le bo-
cal de sécurité Easysafe à 
un régulateur Easyvac, rac-
corder l’alimentation du vide 
du groupe ainsi constitué à 
la prise rapide de l’installa-
tion centralisée hospitalière.

- Raccorder ensuite un bocal 
de recuei l pour l iquides 
aspirés de caractéristiques 
a d é q u a t e s  à  l ’e m b o u t 
porte-tuyau d’utilisation de 
l’aspiration et sélectionner 
le degré de vide néces-
saire, en contrôlant sur le 
vacuomètre de contrôle du 
régulateur Easyvac, suivant 
les indications fournies dans 
la notice de ce dernier.

Le système est maintenant 
prêt à l’emploi.
- Ne pas appliquer au dis-

p o s i t i f  u n e  s o u r c e  d e 
vide inferieure à -95 kPa 
(-722 mm Hg).

- Commencer l’aspiration et 
contrôler périodiquement si le 
bocal a recueilli des liquides. 
Si un défaut du système de 
trop-plein du bocal de recueil 
raccordé au système d’aspi-
ration a permis l’infi ltration de 
liquides aspirés dans le bocal 
Easysafe, la soupape de trop-
plein permet d’interrompre 
l’aspiration au moment où 
le niveau atteint dépasse le 

MODO DE EMPLEO
Para la puesta en funciona-
miento del contenedor de se-
guridad Easysafe es necesario 
proceder como se describe 
seguidamente:
- Asegurarse de que el fl otador 

de la válvula de rebosamien-
to pueda moverse libremente 
dentro de su guía;

- Después de haber conecta-
do el contenedor de segu-
ridad Easysafe a un regu-
lador Easyvac, conectar la 
alimentación de la aspiración 
del grupo así compuesto a la 
toma rápida de distribución 
de la instalación centralizada 
del hospital;

- Conectar a continuación un 
contenedor de recogida para 
líquidos aspirados con carac-
terísticas idóneas para el uso 
con el portagoma de utiliza-
ción de la aspiración, y fi jar 
el grado de vacío necesario, 
verifi cándolo en el vacuóme-
tro de control del regulador 
Easyvac, siguiendo las indi-
caciones proporcionadas en 
el manual operativo de este 
último dispositivo.

El sistema ya está preparado 
para su uso.
- No aplicar nunca al recipiente 

una fuente de vacío inferior a 
-95 kPa (-722 mm Hg).

- Comenzar la aspiración y 
controlar periódicamente 


